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Τ ό μ ο ς

τ ο ύ  ‘Α γίου  Γ εω ρ γ ίο υ  τ ο ϋ  Β α λ σ α μ ίτο υ

'Αντικείμενα α ;ια  έπιοκίφεω; χαί μελέτης έν Ά μ ο ρ γφ .
— Mltó'/iov Ά γ .  Γεωργίου Βαλααμίτου. ■— Μαντιχή 
εν α ΐτφ  πηγή.—Τπαρξις άρχαία τοϋ μαντείου.—
Κρίσετς περιηγητήν Εόρωπαίων. — Άχμή τοϋ μαν
τείου Ιιτί τ ή ; έλληνιχή; έπαναοτάοεως.—  θέοις. —  
Περιγραφή τή; είς αϊτό άγοίαη; όίοϋ. — Έντυιτώ- 
ΟΙις.— Περιγραφή ναοϋ και πηγή;.— Τρόπο; μαντεί
α ;.— ΜεταδοΧή τρόπου μαντεία; κατα τούς νέου; 
χρόνους. -  ΙΙεριηγηταί. — Καποδίστριας. Πειραταί.
—  Παρακμή.— Σημερινή κατάοτασι;.

Ή  νήσος Α μ ορ γός , τό  άκρότατον τοϋ το  α
νατολικόν σημεΐον τή ς  έλευθέρας Ε λλά δος , 
καί τ ό  μάλλον προσέγγιζαν είς τή ν  μικράν 'Α 
σίαν, περιέχει, κ α ίτο ι μικρά, ικανήν ύλην πρός 
ένασχόλησιν καί πρός μ ελέτην τού  έπ ισκεπ το- 
μένου αυτήν, ε ίτε  αρχαιολόγου όντος τούτου , 
ε ίτε  άπλού θαυμαστού τή ς  φύσεως τώ ν  νήσων, 
καί τοϋ  νησιω τικού βίου.

Είς τό ν  αρχαιολόγον εδώ μεν τρεϊς πόλεις 
άρχαϊαι τή ς  νήσου Μ ινώα, Άρκεσ ίνη , καί Α'ι- 
γιάλη  παοέχουσι τά ς  κατηρειπωμένας αύ τώ ν 
άκροπόλει; καί τό  έδαφος είς ερευνάν καί άνα- 
σκαφήν, έκεΐ δέ ίχνη  άρχαΐα οικήσεων, καί όρ
θιοι σκελετοί πύργων παναρχαίων πρυσκαλοϋσι 
τή ν  έρευναν τού  αρχαίου ονόματος αύτών καί 
τής ιστορίας , άμφότερα συνταφέντα  ύπό τά  
ερείπια, ά τ ινα  έθαψαν τή ν  ύπαρξίν τω ν ' αλ
λαχού τάφ οι αρχαίο ι, ο'ύς άνασκάπτει καθ' η
μέραν ή ύνις καί ή άςίνη τοϋ  γεωργού, κτερί- 
σμ α τα  ποικ ίλα  , νομ ίσματα  , α γγ ε ία  , έπ ιγρα- 
φαί, λίθ ινα  εργαλεία  μονονουχί φωνήν έκπέμ- 
πουσι, ζη το ϋ ν τα  τή ν  προφύλαφιν αύτών άπό 
τή ς  καταστροφής, τή ν  περιγραφήν καί απεικό
νισήν, μ.αρτύρια γηραιά τή ς  δ ιά  τή ς  'Αμοργού 
δι/.βάσεως αρχαίου πολιτισμού, καί τή ς  ΰπάρ- 
ςεως αυτόθ ι τό  πάλα ι ακμαίου πολιτικού βίου 
καί βιομ.ηχανίας.

Είς τό ν  εραστήν τή ς φύσεως τώ ν  νήσων, καί | 
τού  έν αύ τα ϊς  βίου, ή Οέσις τώ ν  σημερινών κω
μοπόλεων καί χωρίων, ό σχημ.ατισμός τώ ν  ο- 
ρέων καί βουνών , αϊ κοιλάδες , ή καλλιέργεια  
τής γη ς , ή τροφή τώ ν  κατοίκων, ή ίδιάζουσα 
προφορά, ό οικιακός βίος, ή  φ ιλοξενία , τ ό  άρι- 
μάνειον ήθος τώ ν  άνδρών, ή Ιδιάζουσα χάρις 

tomos ιετ'— lesa.

καί ή α νεπ ιτήδευτος ευγένεια τώ ν  τρόπων, καί 
τ ό  άξιοθαύμαστον κάλλος καί ανάστημα τώ ν  
γυναικών, παοέχουσιν ύλην ωσαύτως πρός χ ά -  
οαξιν χαρμοσύνων εικόνων καί περιγραφών.

'Α λ λ ά  πλήν ολων το ύ τω ν  ό τή ν  ’ Αμοργόν 
περιηγούμενος έχει νά ερευνήση, ή καί άπλώς 
νά έπισκεφθή δύο αρχα ία  εκκλησιαστικά  μ.νη- 
μεϊα, λειτουργοϋντα  μέχρι τού  νύν , ά τ ινα  οί 
εγχώρ ιο ι τιμ.ώσιν ιδ ια ζό ν τω ς , καί ίπιδεικνύουσι 
π α ντί ξένω  ώς ά ξια  έπισκέψεως , τή ν  Μονήν 

| τή ς  Χ ο ζοβ ιω τίσση ς, καί τό  μ ετόχ ιον αυ τή ς, τό  
τού  'Α γ ίου  Γεωργίου  τού  Βαλσαμ.ίτου · εκείνην 
μέν δ ιά  τή ν  α ρ χ α ιό τη τα , καί τό  φοβερόν τή ς  
θέσεως έν ή  είνε ώκοδομημένη , τού το  δέ διά 
πηγήν αυτόθι άναβλύζαυσαν έν τ ώ  ναώ , είς ήν 
άποδιδουσι μαντικήν δύναμιν, καί εις ήν, ένεκα 
τού του , έρχονται ύποβάλλοντε; διά τού  ΐερέως 
ερω τήμ α τα , ό'πω; μάθωσι διά τώ ν  σημείων 
τού  ύδατος τό  ά γνω στον το ϊς  βροτο ΐ; μέλλον.

Τού μετοχίου τούτου  καί τή ς  περιβόητου έν 
τ ο ΐ ;  νη σ ιώ τα ι; τώ ν  Κ υκλάδων πηγής, δίδομεν 
ώδε σύντομ,ον περιγραφήν, έπ ιτοπ ίω ς έπισκε- 
φθέντες αυτήν,καθώς καί πάσαν τή ν  νήσον κ α τά  
τό ν  μήνα 'Ιούνιον τοϋ  παρόντος έτους.

Έ ν  τή  περιγραφή τα ύ τη ,ά ς  μή σκανδαλισθή 
τ ις  τώ ν  άγαν φιλόθρησκων επί τή  χρήσει τή ς  
λέξεω ς μαντείου  έπί χριστιανικού ναού’ δ ιό τ ι 
οΰδεμία άλλη δύνατα ι νά όρίστ) κυριολεκτικώ ; 
τ ό  πράγμ,α.

Τοϋ μαντείου τού του  ή  ϋπαρξι; δέν χρονο
λ ο γ ε ίτα ι άπό τή ς  χθές, άλλά  ποό άμνημονεύ- 
τω ν  χρόνων. ΙΙερ ιη γη τα ί τή ς  παρελθούσης καί 
προπαρελθούσης εκ α τοντα ετη ρ ίδες μ.νημονεύου- 
σιν αΰτοϋ, ώς ενός άξιου  περιεργείας τώ ν  έν τή  
νήσω θεαμ ά τω ν ' ή  άρχαιοτέρα  δέ περιηγητού 
περιγραφή εύεύντος τό  μ αντεΐον έν ακμή, καί 
πλήοει λειτουργία  ανέρχεται είς τ ό  έτος 1651.

! Ο ί πλεΐσ το ι τώ ν  έπισκεφθέντων τή ν  ’Αμοργόν 
περιηγητών περιγράφουσι λεπτομερώς τά  τή ς  
έκεΐ π η γομ αντε ία ς ' δ ι’ είρωνείας δέ ούχί σπα- 
νίως έμφιλοχωρούσης έν τ ο ΐ ;  συγγράμμασι τώ ν  
περιηγηθέντων κ α τά  καιρούς τή ν  'Ε λλάδα , ό
τα ν  γράφωσι περί τή ς  άμαθεία: τώ ν  ιερέων καί 
τώ ν  προλήψεων τού  λαού, διακωμωδούσι όσα 
έκεΐ είόον. Ε ίς μόνος περ ιηγη τής , όρθόδυ- 

. ξος Ρώσσας αρχιμανδρίτης,άφίνει τό ν  ά να γνώ -
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στη ν ελεύθερον νά κρίνη, μ ετά  τη ν  περιγραφήν 
του  τρόπου τη ς  μ α ντε ία ς ,ο ,τ ι θέλη, ίκανώς άλ
λω ς ΰπονοουμένης έκ τω ν  γραφόμενων του  καί 
τή ς  ιδ ίας αύτοΰ γνώμης.

Λεν είνε βεβαίως ή Αμοργός ή μόνη νήσος, 
έν ·/) μετά των θρησκευτικών τελετών άνεμ.ί- 
χθησαν καί πράςεις μ ή συμβιβαζόμεναι πρός τύ 
σεμνόν του ναοϋ, καί τό άξιωαατικόν του ίεοέ— 
ως, ΰπάρχουσι καί ά'λλαι νήσοι καί ηπειρωτι
κοί τόποι, ένθα παρόμοιαι μαντεϊαι τελούνται 
έν ναοΐς, είτε κρύφα είτε καί δημοσία.

Ε υτυχώ ς σήμερον α ί πράξεις αΰ τα ι, α'ίτινες 
παρομαρτοϋσιν ύπό διαφόρους μ.ορφάς εις πάσαν 
θρησκείαν, δέν έχουσιν έπίδρασιν επιβλαβή έπί 
του  κοινωνικού σώματος, είνε πράξεις αβλαβείς 
του  λαού , ών τη ν  άσκοπον άσκησιν όσημέοαι 
καταδεικνύουσι τ ά  γράμματα ,κα ί ό έπί τό  βέλ- 
τ ιο ν  αναπτυσσόμενος κοινωνικός βίο; . Ευχής 
εργον βεβαίως θά η το  τ ό  φώς τή ς επ ιστημονι
κής λυχνίας νά είχε φθάσει εις τ ά  έσχ α τα  του 
λαοΰ σ το ώ α α τα , αλλά τοΰ το  δεν είνε δ υ να τό ν
ΐ  - ’ 1 >-» > ' . , , ,
ο ιο τ ι μ ετα ζυ  εκείνης και τού τω ν  παρεμπιπτου- 
σιν έ τ ι  ΰψηλά τε ίχη  προλήψεων, παραδόσεων, 
καί συμφερόντων, ά τ ινα  μόνον διά τή ς  καθ' η
μέραν ΰπονομεύσεως του χειμάοοου τω ν  χρόνων 
θέλουσι καταπέσει.

Προ τής έπαναστάσεως, καί έπί ταύτης ή 
πηγή αϋτη ήτο έν μεγίστη τιμή καί σεβασμω 
εις ολους τούς κατοίκους των Κυκλάδων. Έκ 
πασών των νήσων ήρχοντο εις Άμ,οργόν, ιδίως 
δε ναυτικοί, ΐνα συμ.βουλ.ευθώσι τά ευοίωνα, ή 
δυσοίωνα σημεία του υδατος περί τής έκβάσεως 
του πλοΰ, ή τής εμπορικής έπιχειρήσεως f i e  r e í  

E ira .
Έν τοίς χρόνοις έκείνοις τής φοβέρας πει

ρατείας καί τών συμ.φορών , ότε ταξείδιον πέ
ραν τών άκτών, ή τών βουνών τήςπατρίδος διά 
τών μέσων τής τότε συγκοινωνίας, καί τών κίν
δυνων τής όδοΰ, έθεωρεϊτο σπουδαιότατη του 
βίου πράξις, οτε, τούτου ένεκα, τής 
τά  τρα γούδ ια  πανταχοϋ έψάλλοντο ύπό παν
τός, ά πα ζτΛ έσα ντα  üihor χ ίφ ά .Ια ιον  rije  Αημώ- 
ι ίο ν ; ποιήσκος τον  ίθ ν ο ιχ , ί  κάτοικος τών νή
σων, α'ίτινες πρό πάντων επασχον, είχεν ανάγ
κην θάρρους καί τόλμης ΐνα έπιχειρήση ύπερ- 
ποντειον πλοΰν καί τό θάρρος τοΰτο καί τήν 
τόλμην, μη έχων που νά. πορισθή άλλοθεν, ήρ- 
χετο ν' άντλήσή έκ τής πηγής τού Άγ. Γεωρ
γίου του Βαλσαμίτου, ούτινος έζήτει τήν βοή
θειαν, καί τήν έκδήλωσιν τής χάριτος έν τοίς 
σημείοις του ύδατας. Δέν ¿φοβείτο τούς φυσι
κούς έκ τής θαλάσσης κινδύνους,ούδ'έζήτει τήν 
αποφυγήν αύτών, άλλα τούς έκ πειρατών, καί 
ήρώτα τήν μαντικήν πηγήν, άν θά έπανέβλεπε 
τά. παράλια τής πατρίδος του, καί άν θά ένηγ- 
καλίζετο ευτυχής τά τέκνα του.“Εχων οιωνούς

άρίστους προέβαινε μετά θάρρους άκατανική- 
του, έχων αυτούς έναντίους , δέν κατετρύχετο 
ύπό του ελέγχου, μη έπιχειρήσας ο,τι συνέλα-' 
βεν έν τώ νώ, ά.φοϋ τό θεϊον έγνώρισεν αύτώ 
οτι ήθελεν άποτύχει.

Τό μετόχιον τοΰτο τής Μονής κεΐται πρός 
τό ΜΛ. τής πόλεως Άμοργοΰ, άπέχον ταύτης 
μίαν περίπου ώραν. Ή  πρός αυτό οδός διέρχε
ται έν αρχή μ.εσοπορίας μεσογείων βουνών,είτα 
δε πέραν τής Οέσεως Χλιός "Ανεμος ύψοΰται ύ- 
πέρ τάς πρός τήν θάλασσαν νευούσας κλιτΰς, 
άφ' ών εκτείνεται εύρύς πρός τό πέλαγος όρί- 
ζων, καί καταλήγει εις τόν ναόν.

Ή  όδάς αϋτη αποτελεί τμήμα τής έκ τής 
σημερινής πόλεως Άμ.οργοΰ εις τήν άρχαίαν 
Άρκεσίνην άγούσης, καί έν γένει εις τό δυτικόν 
τμήμα τής νήσου" υύδεμίαν δ’εχω αμφιβολίαν 
ότι δΓ αυτής τα ύ τη ς  έκοινώνει ή Άρκεσ ίνη  
μ.ετά τή ς  Αίγιάλης,διότι τοιοΰτος είνε ενταύθα 
ό σχηματισμός καί αί διακλαδώσεις τών βου
νών, καί ή φορά τών ρευμ.άτων, ώστε ούδαμ.οΰ 
άλλοθι ήδύναντο νά. συγκοινωνήσωσι διά ξηράς 
ή έντεΰθεν · ούδέν δέ τό άπίθανον έν τή θέσει 
του Άγ. Γεωργίου του Βαλσαμίτου, ενθα ά
φθονα πηγάζουσιν υδατα, νά ύπήρχεν άρχαΐον 
άλσος καί χρηστήριον πηγομαντείας.

Καθ’ ολην τήν οδόν μέχρι του μετοχιού καί 
έντεΰθεν μέχρις Άρκεσίνης,εΐς διάφορα σημεία, 
ίκανώς άπέχοντα άλλήλων, κυρίως δ' έπί κο
ρυφών παροδίων βράχων, ή έπι φυσικών κοιλω- 
μ.άτων βράχων, βλέπει ό όδοιπορών έμπεπηγμέ- 
νους ξυλίνους σταυρούς" ήκουσα (V ότι έπί πα- 
λαιτέρων χρόνων ήσαν σίδηροί, χριστιανικής 
εϋλαβείας μαρτύρια, άτινα πιθανώτατα άντι- 
κατέστησαν αρχαία άγαλμάτια θεών ή καί 
βωμούς ένοδίων θεοτήτοιν.

Ό  ναός τοΰ Άγ. Γεωργίου δέν είνε άποπτος 
άπό τής θαλάσσης, ουδέ μακρόθεν άπό τής ό
δοΰ, τής εις αυτόν άγούσης" μόνον όταν φθάσγ 
τις πλησίον καί ύπερβή μικρόν ύψωμα βλέπει 
τό πρώτον αύτόν έν μέσφ καταφύτου καί χλο
ερής Οέσεοις,ώς εικόνα τοπείου, ζωηροΰ χρωμα
τισμού, όπισθεν τοΰ οποίου απεικονίζονται βρά
χοι , καί κλιτΰς πλήρεις άκανθων καί θάμνων 
αγρίων.

’Αληθώς δέ ή θέσις ένταΰθα έχει ίδιάζουσαν 
τοπικήν καλλονήν, καί θέαν τερπουσαν τό ομ- 
υ.α, καί έμποιοΰσαν αΐσθησιν εις τόν προσερχό- 
μενον . Τοιούτου <Υ όντας τοΰ μέρους τούτου, 
άς φαντασθή τις προσερχόμενον ένταΰθα ούχι 
άδιάφορόν τινα παρατηρητήν καί ψυχρόν περί 
τά θεία, άλλά φιλόθρησκου λίαν, εις προσκύνη- 
σιν τοΰ ναοΰ μ ε τ α ο α ι ν ο ντα, κ α ί προς συμβουλήν 
τής πηγής. Καθ' όλην τήν όδόν κατέχει αύτόν 
είδος θρησκευτικού φοβου, άναλογιζομενον ο
ποίοι τινες άρα γε έσονται οι οιωνοί τοΰ ύόα-
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τος, καί όποιαν ερμηνείαν θέλουσιν εκφέρει τά. 
χείλη τοΰ ίερέως. Άνά πάν βήμα εις τά. πρό
σω αναβράζει έν αύτώ ό πόθος νά. φθάση όσον 
τάχιον πλησίον τής λαλούσης πηγής , ή νά 
ίδή τουλάχιστον μ.ακρόθεν τήν θέσιν αυτής, 
καί τόν ναόν. Έά.ν δέ ό προσερχόμενος έρχε
ται έξ άλλης νήσου, καί τό πρώτον πορεύε- 
ται έκεί , ό ναός εις τήν φαντασίαν του με
γαλοποιείται, ό ίερεύς περιβάλλεται ύπερφυά 
θείαν αίγλη ν, ώ: ον θεόληπτου, ώτινι διά τής 
προσευχής τό θεϊον έδωσε τό χάρισμα νά έςη- | 
γή τά. σημεία, δι’ών έκφράζει τά; μυστικά; αύ- 
τοΰ βουλάς. Καθ' ίϊλην τήν όδόν πλήν έζωκ- 
κλησίων τινών, τών φυλακείων τούτων πάσης 
έρημίας, ούδέν αντικείμενου περισπά τήν προσ
οχήν του" καί άν που έν τή έρημία τής όδοΰ 
συνάντηση γεωργόν ή βοσκόν,ή Ομιλία θά στρα- 
φή περί τήν θαυμασίαν μαντικήν τής πηγής 
δύναμιν, καί ή εύχή τοΰ άποχωρισμ.οΰ εκατέ
ρωθεν θά είνε έπίκλησις εις τοΰ Άγ. 1’εωργιου 
τήν χάριτα. Πέραν τοΰ ήμίσεως τή; όδοΰ, ή 
συγκίνησίς του αύξάνει βλέπων αίφνης άναπε- 
πταμένον πέλαγος εύρείας θαλάσσης, ής πρό 
μικρού διήλθε τάς ύγράς όδούς, καί μέλλει αύ- 
θις νά διαπλεύση, κομίζων τοίς οικείοι; τήν 
βούλησιν τοΰ θείου.

Άλλ’ ιδού ό ναός, κεκαλυμμένος ύφ’ υψηλών 
δένδρων, καί περιβεβλημένος ύπό κήπων, καί 
άφθονου χλόης, εμφανίζεται πρό τών οφθαλμών 
του, ολίγα βήματα μακράν" έφ' οσον πλησιά
ζει κελάρυσμα σφοδρόν καταρρέοντος ές άνω- 
φερείας υδατος πλήττει τά ώτά του, προάγ- 
γελον τής δι’ύδατος μαντείας, καί κελαδήμα
τα πτηνών, καί ψιθύρισμα φύλλων, καί δρόσος, 
καί σκιά, καί εύώδες άρωμα άνθέων καί θύμου 
μαγεύει τάς αισθήσεις του. Καθόσον προχωρεί 
εις τόν ναόν ό περί αύτόν όοίζων συστέλλεται 
περι ορίζω ν τήν ορασίν του μόνον εις τά τοΰ 
ναοΰ καί τά πέριζ.

Ό  ναός είνε ¿κτισμένος έπί τής ανατολικής 
κατωφερείας όρους καλουμένου Σκοπός, έν αρι
στερά μ-υχοΰ βαθέος ρεύματος. ΙΙαρ’ αυτώ ρέει 
ύδωρ, οπερ είνε τό άφθονώτατον ρέαν ύδωρ όλης 
τής νήσου, καί φαίνονται ερείπια ύδρομύλου. 
Ώς κτίριον ό ναός ούδέν έχει τό άςιον λόγου, 
είνε μικοός θολωτός, άλλ' άνευ τρούλλου, ά- 
φιερωμένος εις Αγιον Γεώργιον, τόν Βαλσαμί- 
την έπιλεγόμενον, ώ; έκ τών πολλών αύτόθι, 
ώς λέγουσι, φυομένων βαλσάμων" ούτω καλου
μένου έν Άμοργώ φυτού, οπερ έν άλλαις νήσοι; 
ονομάζεται άγριόδυοσμος. Έπί τών παρασπά
δων τής θύρας τής εισόδου υπάρχει χρονολογία 
τής άνακαινίσεως τοΰ ναού νενομένης τώ I 688 
έπί Άνατολίου Βλάχου, καθώς καί έτέρα χρο- 
λογία τοΰ I 796 έπί θεονύμφης μοναχής Σικι- 
νίας. Έπί τοΰ εδάφους τοΰ ναού είκονιζεται έν

άναγλύφω ό δικέφαλος άετό; , όπως εις ολας 
τά: αρχαίας έκκλησίας τών νήσων, υπάρχει δέ 
καί τάφος φέρων έπιτόμβιον «Φιλαρετι μοναχυ 
εν ετει 1757 Σεπτεμβρίου 13, εγεγονηο ο τυμ- 
β·,ς ουτος συν τω εδαφει αναλωμασι» . Ή  εί- 
κιον τοΰ Άγ. Γεωργίου κεΐται έντός μαρμά
ρινου εικονοστασίου μετά επιγραφής Άγ. Γε
ώργιος Βαρσαμίτη; , πλήρης αφιερωμάτων ά- 
νηρτημένων δακτυλιολι'θων,άπεικασμ.άτων χρυ
σών χα'ι αργυρών άνθρώπων , ζφων , σταυ
ρών, πρωρών πλοίων, χειρών κτλ. Αϊ κανδύλαι 
τοΰ ναοΰ καί ό πολυέλαιο; είνε ύέλινα, έκ τών 
ύελοποιίων τής Ένετίας.

Απέναντι τής εισόδου, κειμένης έπι τοΰ α
ριστερού τοίχου τοΰ ναοΰ,υπάρχει έπί τοΰ βρά
χου λάκκος πλήρης υδατος συλλεγομένου έκεί, 
έξ αποσταγμάτων, θεωρουμένου καί τούτου ά- 

ιάσματος. Τό κύριον όμως άγίασμ.α, ή πηγή 
ήλα δή ή μ.αντική, κεΐται έντός καί έν δεξιά 

τοΰ ναοΰ.Αύτόθι πρός τον μεσημβρινόν τοίχον, 
όστις μάλλον άποτελεΐται έκ τοΰ βράχου τοΰ 
όρους, έφ' ού ό ναος εκτισται, ύψοΰται τετρά
γωνον κουβούκλιον λιθόκτιστου, έν ειδει ναΐ
σκου, στεφόμενον πρός τά άνο> διά θυρίδων μι
κρών αψιδωτών. Εί; τήν βάσιν τούτου μικρο- 
τέραν τοΰ ενός τετραγωνικού μέτρου είνε *εχω- 
σμένη ύδρία πηλίνη,άνευ πυθμένος, έχουσα έπί 
τοΰ στομίου, δντος σπιθαμιαίας ώς έγγιστα 
διαμέτρου, πλάκα μαρμ.αρίνην διάτρυτον, ής 
τήν όπήν καλύ—τουσι διά κινητού στρογγύλου 
μαρμάρινου επιστομίου. Έπί τών εσωτερικών ε
πιφανειών τών τοίχων τοΰ κουβουκλίου είνε έ- 
ζωγραφημέναι εικόνες τοΰ Άγ. Χαραλάμπους, 
τοΰ Άγ. Νικολάου, Άγ. Γεωργίου καί Αγίας 
Παρασκευής.

Ή  ύδρία αύτη πληροΰται ϋδατος διαυγούς 
καί ποσίμου άφ’ έαυτής,διαπηδώντος ήρέμα έκ 
τοΰ βράχου διά τοΰ ανοικτού πυθμένος, καί ά- 
νερχομένου μέχρι τοΰ ήμίσεως συνήθως τής υ
δρίας, ενίοτε δ’έπί πολυομβρίας καί υπερχειλί
ζοντας. Έντός τοΰ κουβουκλίου δέν υπάρχει 
ικανόν φώς, καί τό εσωτερικόν τής υδρίας είνε 
σκοτεινόν καί μόνον δΓ άνημμένου κηρίου δύ- 
ναταί τις νά ίδή, τό έντός ύδωρ.

Π ιεροτελεστία πρός συμβουλήν τών οιωνών 
τοΰ ύδατο; τούτου γίνεται ώ; εξής. Προσέρχε
ται ό θέλων νά συμ.βουλευθή τό ύδωρ εις τόν 
έκεί ιερέα ζητών παρ’ αύτοΰ νά άνοιξη έν ή δύο 
ή πλείω Α γ ιά σμ α τα  , τόσα δηλαδή όσα έρω- 
τήμ.ατα έχει νά ΰποβάλη ή όσα έν τώ νώ έχει" 
διότι αί ερωτήσεις ή υποβάλλονται ρητώς, 
λέγει έπί παραδείγματα.; εί; τόν ιερέα «Ζη
τώ ν' άνοιχθή έν άγιασμα, διότι θέλω νά μ.ά.θω 
άν ταξειδεύων δέν θά κινδυνεύσω , ή αύτό 
τοΰτο άποσιωπ^, καί έχει έν νώ, ζητών μό
νον τήν άπαντηαιν τοΰ ίερέως, έπί τής όποιας
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«ύτός κατόπιν κάμνει τού; συνδυασαούς του.
Μετά τήν υποβολήν τής έρωτήσεως, ο ίερεύ; 

θέρων τό πετραχηλιού αύτοΰ άναγινώσκει Ιδίαν 
ευχήν εις Ά γ . Γεώργιον, καί είτχ άντλεΐ διά 
ποτηριού έ/. τής υδρία: έκείνη; Οδωο, καί έξε- 
τάζει,έπιδεικνύων καί τώ έρωτώντι, τά σημεία, 
άτινα διακρίνει. Είνε δε ταϋτα πάντοτε σχεδόν 
σώματα ξένα έμ.πίπτοντα εις τό ύδωρ, ή έξερ- 
χόμενχ έκ τοΰ βάθους τής υδρίας, ήτις έχε·, 
πυθμένα αΰτόν τόν βράχον είνε επομένως ή υ
δρόβια έντομα, ή κόνις, ή τρίχες, ή ξηρά φύλ
λα, ή υποστάθμη ίλύος καί τά τοιαΰτα.

Αί απαντήσεις του ίερέως δίδονται διά τρό
που αορίστου καί δι’ εκφράσεων γενικών. Κατά 
παράδοσιν δ’ έδόθησαν εις τά σημεία του ΰδα- 
τος, ώρισμέναι σημασία·, καί έννοια·. . Ενίοτε 
πλην του ίερέως καί αυτοί οΐ έρωτώντες έρμη- 
νεύουσι μόνοι τό δυσοίωνου ή ευοίωνου των ση
μείων, όταν εύρωσιν εις ταϋτα κατά τήν κρίσιν 
των όμοίωσίν τινα πρός τήν ερώτησίν των.Ού
τως Άμοργΐνύς τις,καθ'ά μοί διηγήθησαν πολ
λοί έν Άμοργώ , ζητοΰντε; νά μέ πείσωσι 
περί του τελθυμένου έκεϊ θαύματος, ήνοιξεν ά
γιασμα, ϊνα μάθη άν ήθελε διέλθει ευτυχή βίον 
νυμφευόμενος νέαν τινά, ήν ήγάπα περιπαθώς, 
παρετήρησε δ' έν τώ ποτηρίω, δΓ οΰ ήντλησεν 
ό ίερευς εκ τής υδρίας, έπιπλέουσαν μέλισσαν 
πεπνιγμένην. Ό  οιωνός ητο κακός, έσήμαινεν 
ότι ήθελεν έπελθει κακόν τι ε'ις τήν νέαν. Ούχ 
ήττον ό νέος ένυμφεύθη αυτήν,ΰπακούσας μάλ
λον εις τήν φωνήν τής καρδίας, παρά εις τού 
υδατος τά σημεία. 'Αλλά μικρόν μετά τόν γά
μον ή νεαρά γυνή άπεβίωσεν ή σύμπτωσις αΰ- 
τη, ή όλω: τυχαία, έθεωρήθη εκεί, ώς μία των 
πολλών αποδείξεων τής αλήθειας τοΰ μαντείου.

Ιδού δέ όποϊαι είνε περίπου αί απαντήσεις 
τοΰ ίερέως, όπόταν δεν γνωρίζ·/] τήν έρώτησιν 
σημειοϋμεν τρεις, δήλα δή έπί τριών ποτηρίων 
υδατος, ή τριών αγιασμάτων έξαχθέντων τής 
υδρίας,φυλάσσοντες καί τήν υφήν τής γλώσσης.

1) «Ύδωρ καθαρόν. Σκόναι πολλαί πλέουν. 
Εν κουμβάκιον εις είδος μαργαριτάρι μεγάλο

βαθυπλέει».
«Σημαίνει, υγείαν. 1-)ά γίνουν λόγια πολλά. 

Ωφέλεια φιλονικουμένη παρά δύο προσώπων«.
2) « Ένα λευκό πουλάκι1 ζωηρόν και τρέχον 

ένθεν καί ένθεν μέ βίαν. Πέντε άσπρες οκόναις 
πλέουν ή μία ηνωμένη με μαύρην.Τρίχα μικοή 
βουλισμένη».

«Σημαίνει. Ιο λευκό πουλάκι ό ενδιαφερόμε
νος' είνε σύμβολον υγείας' δεν φοβείται τρικυ
μίαν, ουδέ πϋρ, ούδε άλλο τι. Αί πέντε σκό- 
ναις σημαίνουν οτι θά γίνουν ¿λίγα λόγια.' ή 
μία μαύρη ή ενωμένη μέ τήν άσπρη σημαίνει 
ωφέλεια. ΊΙ τρίχα ή βουλισμένη σημαίνει φρον
τίδας, αί όποϊαι φεύγουν».

1. Οΰτω; ¿νομίζί; μ ι*ρυ τίΐι, ύνροόί'υν; μνία;.

3) » Τδωρ καθαρόν. "Ασπρη σκόνη πλέουσα' 
υγείαν. Τρίχα πλέουσα,κατόπιν έβούλιαξεν'είνε 
δυσκολία, είτε ασθένεια, ή όποία διαλύεται. 
Μαύρη σκόνη βουλισμένη' σημαίνει ζημίαν. »

Δέν είνε βεβαίως χρεία νά έξηγήση τις τήν 
ίεράν απλότητα τών διδόντων πίστιν εις τοι- 
ούτους λόγους κενούς , καί ύπολαμβανόντων 
συμπτώσεις τυχαίας τών φαινομένων τοΰ ύδα- 
τος προς τά αποτελέσματα τών ερωτήσεων ώς 
αληθές θαΰμα υπερφυούς δυνάμεως τοΰ 'Αγίου.

Ό  τρόπος ούτος τής ερμηνείας δέν είνε ό 
αρχαιότατος. Κατά τάς περιγοαφάς τών περιη
γητών φαίνεται ότι αυτός, τόν όποιον περιε- 
γράψαμεν, είνε νέος . Ό 'Ριχάρδος Ιησουίτης
περιηγητής τώ 16Γ>1 , ό Σωζέ τώ 1098, ό 
Τουρνεφόρτιος τώ 17(10, ό Γρηγόρ. Μπάρσκης 
ρώσσος αρχιμανδρίτης τώ 1723 , ό Σοννίνης 
τώ 1/7/, ό Ρός τώ 1841 μνημονεύουσιν α
πλώς ότι ή άνάβασις, ή ή κατάβασις τοΰ Οδα- 
τος τής υδρίας, ή ή άφ’ έαυτή; έκκένωσις καί 
πλήρωσις (οπερ ούτοι έθεώρησαν ώς τεχνικώς 
γενόμενον) μετά τήν δέησιν, ήτο τό μόνον εύ- 
οίωνον ή δυσοίωνον σημ-εϊον. Ολοι δέ άναφέ- 
οουσιν ότι συνεβουλεύοντο τήν πηγήν οί ναυτι
κοί'ό 'Ριχάρδος δέ προσθέτει ότι ίδια προσήρ- 
χοντο οί μέλ,λοντες νά ταξειδεύσωσι τήν Μαύ
ρην Μάλασσαν. Συνεπιλέγει δέ καί ότι τή ή- 
μέρα τοΰ ΙΙασχα ήνοιγετο ή υδρία, καί εί μέν 
ήτο πλήρης υδατος προεμηνύετο έτος εύφορον 
καί ευτυχές, εί δέ κενή άγονον καί δυστυχές.

Τό μαντεϊον τοΰτο ήτο, ώ; είπομεν καί α
νωτέρω,περιβόητου έπί τή; έπαναστάσεως, ότε 
οί κίνδυνοι κατά θάλασσαν ήσαν μ.εγαλείτεροι 
ή σήμερον καί συχνότεροι. "Εν τινι χειρογράφω 
σημειώσει έφορου τινός τής παιδείας, ώς ονο
μάζει εαυτόν, αταλέντος τώ 1823 ϊνα θέση εις 
δημοπρασίαν τά; μοναστηριακά; προσόδους, 
έν ή καταγράφονται τά μετόχια τών Μονών 
Νά£ου καί Άμοργοδ, εύρον τό εξής σημειού- 
μενον*. «Εί; τήν νήσον ταύτην (τήν ’Αμοργόν) 
είνε έν μ,όνον μοναστηριού, τό όποιον ήτον καί 
είνε άκόμη χρηστήριον περίφημ.ον , ώς τό έν 
Δελφοί; τοΰ 'Απόλλωνος, καί διά τοΰτο έχει 
μετόχια διάφορα εί; διαφόρους τόπους τών ο
ποίων αί πρόσοδοι σημειοΰνται κατωτέρω». Ό  
γραφών συνεταύτισε την Μονήν Χοζοβιωτίσσης 
μετά τοΰ μ.ετοχίου, ύπολαβών ότι το χρηστή- 
ριον ητο εν τή Μονή, οπερ δέν εινε αληθές'ό,τι 
όμως εφάγεται έκ τής σημ.ειώσεως ταύτης εινε 
ότι ό πλούτος καί τά εισοδήματα τής Μονής 
ταότης προήρχοντο κατά μέγα μέρος καί εκ

I του μαντείου.

I Γτ,ν ar,jjicto»otv τχ ΰ ττ ,ν , χι$ Qus τιΈ/u»; λ ε ί“ *ι ή
* υπογραφή, μοι ε£»*»σεν ό —τχμ. Κρίνος άνενοων τυ-
• */ ιίω ; μετχξύ χλλων παλαιών ίγγρχφων tf); επχνχοτχ- 

σεως.
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Η Κ Ο Ρ Ι Ι  T O V  Λ Ο Χ Α Γ Ο ΥΓέρων φίλος έν Ά θ ή να ις , ε ί; ον περιέγραφον 
έν συνδιαλέξει τά  τοΰ  χρηστηρίου , μοί είπεν 
ό τ ι ό Καποδίστρ ιας, άναλαβών τή ν  κυβέρνησιν 
τή ς  άγων.ζομένης έ τ ι  τό ν  περί ύπάρξεως άγώνα 
Ε λλά δ ο ς , έδωκε δ ια τα γή ν  νά κλεισθή τά  μαν- 
τε ϊον  τή ς ’Αμοργού, καθώς καί τό  έτερον τή ς  
Σκύρου . ένθα , έν ναώ  καί ενταύθα τοΰ  Ά γ .  
Γεωργίου , ήσκεϊτο  ούχί π ηγομαντεία , ώ ;  έν | 
Ά μ ο ρ γ ώ  ά λλ ’ είκονομαντία , πρό άμ.νημονεότων 
χρόνων. Μαρτυρίαν έγγραφον τ ή ;  πράξεως ταύ 
τη ς  δέν ήδυνήθην νά εύρω' άλλά  δέν είνε καί 
άπίθανον ό Κ απ οδίστρ ιας νά προέβη ε ί; το ι-  
αύτην δ ια τα γή ν , μή έκτελεσθεΐσαν , ό τα ν  ά - 
πεφάσισε νά έξαφανίσγ τή ν  λυμαινομένην τό  
Α ΐγα ϊο ν  πειρατείαν, ή τ ις  ειχεν ώς έπί τό  πλει
στόν όρμητήριον καί καταφύγιου τά ς  μεσημ
βρινά ; Σποράδα; καί τ ά  παράλια  τή ς  Μ ικρά; 
Ά σ ία ς 'δ ιό τ ι  φα ίνετα ι,κα ί ήκουσα το ιοΰ τόν τ ι ,  
ό τ ι  πολλοί τώ ν  φοβερών έκείνων πειρατών συνε
βουλεύοντο καί τό  μαντείου τή ς  Α μ οργού  περί 
τή ς  έκβάσεω ; τώ ν  πειρατικών αύ τώ ν εκδρομών, 
άς ούτοι έθεώρουν νόμιμον πράξιν , μή προσ- 
κρούουσαν εις τή ν  έννομον κ α τά σ τα σ ιν  τ ή ;  κοι
νωνίας, ούδέ ε ί; τ ά  έπ ιτά γ μ α τα  τή ς  ηθική; καί 
τή ς  θρησκείας, και αί όποια·, ήσαν γέννημα ει
δεχθές τή ς  τ ό τ ε  πολ ιτικής κα τασ τάσεω ς, οπερ 
έκυοφόρησεν ό ά γω ν , α ί δηώσεις, ό έζανδραπο- 
δισμός τώ ν  νήσων, α ί παντοειδείς κα τα σ τοο - 
φαί, καί ή έλλειψις ή  παντελής αστυνομίας 
κα τά  θάλασσαν.

Μ εταγενέστερον έγένοντο  κ α τά  καιρούς ΰπό 
Ά μ ορ γ ίνω ν  κ α τα γ γ ελ ία ι, αφορμήν εχουσαι ε
π ιτόπ ια  μάλλον συμφέροντα, καί α τομ ικ ά ; έ
ριδας, ή σκέψεις γενικοίτέρας θρησκευτικής α 
ξιοπρέπειας, πρός παΰσιν τή ς  έκεϊ τελουμένης 
πηγομ αντε ία ς, άλλ ’ έμειναν άνευ άποτελέσμα- 
το ς . ’Ο φείλω  δ ’ ενταύθα νά σημειώσω ό τ ι σή
μερον έν τ ώ  μ ετοχ ίω  τοΰ  Ά γ .  Γεωργίου τοΰ  
Βαλσαμ ίτου  ούδεμία τ ε λ ε ίτα ι κερδοσκοπία ή 
πίεσις τώ ν  προσερχομένων. Ό  έκεϊ έκάστο τε  ίε- 
οεύς, εις τώ ν  τή ς  μονής ιερομόναχων,ζγ έκ τοΰ 
επ ιδόματος αύτοΰ, έκ τώ ν  ιεροπραξιών, καί 
έκ τώ ν  περί τά  μ ετόχ ιον αγρών.

Σήμερον, ώς καί α νω τέρω  έγράψαμεν, ή μ.αν- 
τικ ή  πηγή  δέν έχει τή ν  φήμην τή ς  προτέρας 
αυ τή ς ακμής. Έ ξ  ά λλω ν νήσων οϋδείς έρχετα ι 
νά συμβουλευθή αυτή ν ,π λή ν εάν τυ χ α ίω ς  προσ- 
οομισθή εις Α μ ορ γό ν . Ο ί Ά μ ορ γ ΐνο ι, ώς είκός, 
τ ιμ ώ σ ιν  έ τ ι  ιδ ια ζό ν τω ς  αυ τή ν καί ΰποβάλλου- 
σιν ερω τή μ α τα  ενίοτε, ά λλά  καί ούτο ι κ α τα 
νοούσα όσημέραι τό  άσκοπου τή ς  πράζεώς τω ν , 
καί τ ό  άτοπου τή ς έγκα ταμ ίξεω ς τοΰ θείου ε ’ις 
ανθρώπινα; χρείας.

Α .  Μ ίΐ.Α ΐΛ ίΆ κ π ε .

| Μ »Ο ιστίρηαι Άλιξάνορου 
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Τ ό  σ τρα τύπ εδ ον  τώ>ν Α ντα ρτώ ν .

Ά φ ή κ α  τό ν  σ τρα τη γόν  καί έσπευσα νά έπ ι- 
στρέψω εις τή ν  οικίαν μ ου .Ό  Σ α β έλ ιιτς  με ύπ- 
εδέχθη μέ τά ς  συνήθεις του  νουθεσίας.

« Τ ι  εύχαρίστησι ευρίσκεις, αύθέντα , νά κτυ- 
πιέσαι μέ αύ τού ; τού ; μεθυσμένους λ γ σ τά ς  ; 
’Τα ιρ ιά ζε ι αύτό  εις ένα βογιάρον ; Ί Ι  ώραις ε ί
ναι καί καλα ΐς καί κακαΤς καί θά χάσης τή ν  
ζω ή ν  σου γ ια  τύ  τ ίπ ο τ ε .Ά ν  του λά χ ισ το ν  έπο- 
λέμεις με τούς Τούρκους ή  μέ τούς Σουηδούς 
κάπως ΰπεφέρετο ! Ά λ λ ά  είναι εντροπή καί νά 
τ ό  λέγη  κάνεις μέ ποιους π ολεμάς.»

Διέκοψα τό ν  παραινετικόν αύτοΰ.
«Π όσ α  χρήμ ατα  έχω  όλα όλα ;
—  Έ χ ε ις  άκόμη αρκετά, μοί άπεκρίθη μ ετά  

προδήλου εύχαριστήσεως. Ο ί αχρείοι όσο καί 
άν έψαξαν παντού δέν ήμπόρεσαν νά μου τά  
εύρουν.»

Κ α ί τα ϋ τα  ε ίπύν έξήγκγεν  έκ τοΰ θυλακίου 
του  μακράν πλεκτόν βαλαντίου , πλήρες αργυ
ρών νομ ισμάτων.

«Κ α λ ά , Σ α β έλ ιιτς , τ ώ  είπον' δός μοι τ ά  ή -  
μίση άφ’ όσα έχεις καί κράτησε τά  υπόλοιπα 
δ ιά  τόν εαυτόν σου. Ι Ιη γα ίν ω  ε ί ;  τό  φρούριον 
Βελογόρσκ.

—  Ω  πατέρα μου ΓΙιότρ  Ά ν δ ρ έ ιτ ς ,  είπεν ό 
καλός μου θεράπων , καί έτρεμεν ή  φωνή του , 
δέν φοβείσαι τό ν  Θεόν ; Ν ά  τάξειδεύσν), λέγε ι, 
τώ ρ α  πού όλοι οί δρόμοι είναι πιασμένοι άπό 
τούς κλέπ τας ! Λυπήσου τουλά χ ισ τον  τούς γο 
νείς σου, άν δέν λυπήσαι εμένα. ΓΙοΰ θέλεις νά 
’ πγ.ς ; Δ ια τ ί  ; Περίμενε ολίγο άκόμη. Τ ά  στρα
τεύμ α τα  θά έλθουν καί θά πιάσουν όλους τούς 
λ γσ τά ς . Τ ό τε  θά ήμπορέσγ,ς νά ’ πηγαίν/ις όπου 
καί άν θελήσνις.“

Ά λ λ ’ ή  άπόφασίς μου ή το  ακλόνητος.
«Δ έν  είναι καιρό; δ ιά  σκέψεις, είπον τώ  γέ- 

ροντι,όφείλ.ω νάναχωρήσω,δεν ήμπορώ νά μείνω. 
Μή θλίβεσαι, Σ α β έλ ιιτς , ό Θεός είναι πολυεύ- 
σπλαγχνος ' ϊσως έπανιδωθώμεν. Σοΰ συνιστώ  
νά μή κρατιέσαι καί δέν έξοδεύης τά  χρήμ ατά  
μου, νά μή φιλαργυρεύεσα.ΐ’ αγόρα ζε ο τ ι  σοΰ 
χ ρ ειά ζε τα ι καί άν άκόμη έχει τρ ιπλασίαν τ ι 
μήν άπό τή ν  συνήθη.Σοΰ χ α ρ ίζω  αύ τά  τ ά  χρή
μ α τα  άν δέν έπιστρέψω εντός τρ ιώ ν  ημερών...

—  Κ α λέ  τ ί  λέγεις , "αύθέντα ; ύπολαβών ει- 
πεν ό Σ α β έλ ιιτ ς 'ν ά  σ’ άφήσω νά ύπάγγ,ς μόνος ! 
άλλά  ούτε εις τό ν  νοΰν σου νά τό  βάλγς πώς 
Οάκούσω τά ς  παρακλήσεις σου. Ά ν  άπεφάσισες 
νά φύγη,ς, θά έλθω κ’ έγώ  κοντά , καί π ε ζό ; ά 
κόμη, άλλά  δέν θά σέ άφήσω μόνον.Άκοΰς έκεϊ
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νά μείνω μακράν οου, κλεισμένος μέσα εις το 
φρούριον μ-/¡πως έχασα τόν νούν μου διά νά 
κάμω αυτό ; Κάμε ο τι θέλεις, αΰθέντα , εγώ 
δέν σ’άφίνω.»

Έγίνωσκον καλώς, οτι Οάπέβαινε ματαία 
πάσα μετά του Σαβέλιιτς συζήτησις καί τώ 
έπέτρεψα νά έτοιμασθή διά τήν άναχώρησιν. 
Μετά Ϋ,μίσειαν ώραν ειχον ήδη έπιβή του ϊππου 
μου καί ό Σαβέλιιτς είχεν έπίσης ίππευση ι
σχνόν τι καί χωλόν παλνιάλογον,τό οποίον του 
έχάρισεν είς των κατοίκων τής πόλεως. μ·/) δυ- 
νάμενος πλέον νά το θρέψγ.

Έφθάσαμεν είς τάς πύλας τής πόλεως, οί 
φρουροί μας άφήκαν νά διέλθωμ.εν καί έξήλθο- 
μεν τέλος του Όρεμβούργου.

Ένύκτωνεν,ή δε οδός δι’ής έπρεπε νά διέλθω 
ήγε διά τής κώμης Βέρδ, του ενδιαιτήματος 
του Πουγάτσεφ.

Έπί τής οδού είχεν έπισωρευθή τοσαύτη 
χιών, ώστε τήν άπέκρυπτεν εντελώς- άλλ' έπί 
τής στέππης διεκρίνοντο ίχνη ϊππων, άνανε- 
ούμενα καθ’ έκάστην . Έπορευόμην μετά τά- 
χους · ό δέ Σαβέλιιτς δυσκολευόμενος νά μέ 
παοακολουθ·7ί,μ.οί έφώναζεν άνά πάσαν στιγμήν:

«Μή τρέχεις τόσον γρήγορα, αΰθέντα- διά 
τό όνομα του Θεού ! μή τρέχτ,ς τόσο ! Το κα
ταραμένο αυτό ψοφίμι δεν ήμπορεϊ νά φθάσν) 
τόν μακροπόδη διάβολό σου . Διατί βιάζεσαι 
τόσο πολύ ; Μήπως ’πηγαίνομεν ’σε κανένα γά
μο ; ’II ’πηγαίνομε νά βάλωμε τό κεφάλι μας 
άπό κάτω άπό την κόψη του σπαθιού ! ΙΙιότρ 
Άνδρέιτς, πατέρα μου ΙΙιότρ Άνδρέιτς ! θεέ 
μου καί Κύριε ! αυτό τό άρχοντόπουλο θά χα- 
θή δωρεάν. »

Μετά μικρόν εϊδομεν άπαυγάζοντα τά πυρά 
τού Βέρδ. Έπλησιάσαμεν είς τάς βαθείας χα
ράδρας, αϊτινες έχρησίμευον ώς φυσικά οχυρώ
ματα τής κώμης έκείνης. Ό  Σαβέλιιτς. χωρίς 
έν τοσούτω νάπομένη είς τόν δρόμον , δεν έ
παυε καί τάς θρηνώδεις ικεσίας του. Ήλπιζον 
νά διέλθω άκωλύτως πρό τού εχθρικού στρατο
πέδου , ότε αίφνης παρετήρησα έν τή σκοτία 
πέντε χωρικούς ώπλισμένους διά ροπάλων. Ά -  
πετέλουν ούτοι προφυλακήν τού στρατοπέδου 
τού Πουγάτσεφ. Μοί έφώναξαν : «Τίς ει ;» Μή 
γινώσκων όμως τό σύνθημα, ήθέλησα νά διέλθω 
πρό αυτών χωρίς νάποκριθώ- άλλα μέ περιεκύ- 
κλωσαν παραχρήμα , καί είς εξ αυτών ήρπασε 
τον χαλινόν τού ϊππου μου. Έσυρα τήν σπά
θην και έκτύπησα κατακέφαλα τόν χωρικόν, 
αλλ ό σκούφος του τώ εσωσε τήν ζωήν- όμως 
κλονηθείς άφήκε τόν χαλινόν οί άλλοι φοβη- 
θέντες παρεμέρισαν , εγώ δέ έπωφεληθείς τού 
τρόμου των έκέντησα τόν ϊππον μου δι’ άμφο- 
τέοων τών πτερνιστήρων καί άπήλθον έκεΐθεν 
ολοταχώς.

Τό σκότος τής νυκτός, οπερ βαθμηδόν καθί

στατο πυκνότερον, θά μ’ έσωζεν ίσως καί οΰ- 
δέν θά εϋρισκον πλέον έμπόδιον , ότε στρέψας 
προς τά οπίσω τά βλέμματα είδον, ότι δέν με 
ήκολούθει πλέον ό Σαβέλιιτς. Ό ταλαίπωρος 
γέρων, με τόν χωλαίνοντα. 'ίππον, δέν ήδυνήθη 
νάπαλλαγή τών λγ,στών. Τί έπρεπε νά κάμω ; 
Άναμείνας αυτόν έπί τινας στιγμάς καί βεβαι
ωθείς πλέον, οτι τόν συνέλαβον, έστρεψα τον 
ΐππον μ.ου ΐνα δοάμω ποός βοήθειάν του.

Πλη σιάσας είς τήν χαράδραν ήκουσα μα- 
κρόθεν συγκεχυμένας φωνάς.έν αίς διέκρινα καί 
τήν φωνήν τού Σαβέλιιτς. Ταχύνας τό βήμα 
εύρέθην έν μέσω τών χωρικών τών άποτελούν- 
των την προφυλακήν, οΐτινες πρό ολίγων στι- 
γμών μέ εϊχον συλλαβή- μετ’ αυτών είδον καί 
τόν Σαβέλιιτς, δν ειχον καταβιβάσ-/) τού ϊππου 
καί ήτοιμάζοντο νά τόν δέσωσι.Ίδόντες με ένε- 
πλήσθησαν χαράς, ώομησαν κατ' έμού δεινώς 
κραυγάζοντες καί έν ριπή οφθα),μού μέ κατεβί- 
βασαν τού ϊππου. Είς τούτων, ό αρχηγός των, 
φαίνεται, μοί έδήλωσεν, ότι έσκόπουν νά μέ φέ- 
ρωσιν ένώπιον τού τσάρου. «Καί ό πατέρας 
μας, προσέθηκε, θά δια τάξη άν πρέπη, νά σάς 
κρεμάσωμεν τώρα ευθύς ή άν πρέπν) νά περι- 
μείνωμεν νά ξημ.ερώσγ) ό Θεός τήν ημέραν. Δέν 
άντέστην ποσώς , τό δέ παράδειγμα μ.ου έμ.ι- 
μήθη καί ό Σαβέλιιτς, οϋτω δέ οί φρουροί άπή- 
γαγον ήμ.άς έν θριάμ.βω.»

Διασχίσαντες τήν χαράδραν είσήλθομεν είς 
τήν κώμην. ΙΙάσαι αί κατοικιαι τών χωρικών 
ήσαν κατάφωτοι, πανταχόθεν δ’ήκούοντο φω- 
ναί καί θόρυβος. Συνήντησα καθ’ όδόν πλήθος 
άνδρών, άλλ’ ούδείς προσέσχεν είς ημάς, ούδέ 
άνεγνώρισεν ότι ήμην αξιωματικός έζ Όρεμ
βούργου. Μάς ώδήγησαν είς μίαν ϊοΰα ν  κειμέ- 
νην έπί τής διασταυρώσεως δύο όδών . Παρά 
τήν θύραν ήσαν δύο βαρέλια οίνου καί δύο πυ
ροβόλα «Λυτό είναι τό παλάτι, είπεν είς τών 
χωρικών, θά ’πάμε νά είπούμε πώς σάς έφέρα- 
μ.εν.» Καί είσήλθεν είς τήν Γσβαν · έκύτταςα 
τόν Σαβέλιιτς, ειδον δ’ ότι ό γηραιός θεράπων 
μ,ου έποίει έπανειλημμ.ένως τό σημεϊον τού 
σταυρού καί ύπετονθόρυζε προσευχάς. Περιεμέ- 
νομεν έπί πολύ, ό’τε τέλος επιφανείς ό χωρικός 
μοί είπε : «Έλα , ό πατέρας μας διέταξε νά 
'πάμε μέσα τόν αξιωματικόν.»

Είσήλθον είς τήν ΐσβαν, ή είς τό παλάτιον 
ώς τό έκάλει ό χωρικός. Έφωτίζετο δ’ αυτή 
διά δύο άλειμματοκηοίων, καί οί τοίχοι ήσαν 
κεκαλυμ.μένοι διά χρυσοχάρτου. ΙΙάντα δέ τά 
λοιπά, τά έπιπλα όλα, τά καθίσματα, ή τρά
πεζα, ό πήλινος νιπτήο, ό διά σχοινίου κρεμα
σμένος,τό χειρόμακτρον τό είς έν καρφίον έν τφ 
τοίχω , ή ξυλίνη σανίς, ή παντοειδή ένέχουσα 
πήλινα σκεύη, πάντα ταύτα ήσαν άπαράλλα- 
κτα ώς είς τάς λοιπάς ί'σβας. Ό  Πουγάτσεφ έ- 
κάθητο ΰπό τό είκονοστάσιον, φορών κόκκινου
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καφτάνιον καί υψηλόν σκούφον , τήν δέ χεϊρα 
στηρίζων έπί τής όσφύος. Περί αυτόν ΐσταντο 
πολλοί τών τά πρώτα φερόντων οπλαρχηγών, 
ποοδήλως δέ προσεπάθουν καί άκοντες νά δε·.— 
κνύωσι ταπεινήν υποταγήν καί σεβασμόν προς 
αυτόν. Ήτο καταφανές, ότι ή αγγελία περί έ- 
λεύσεως αξιωματικού έξ Όρεμβούργου έκίνησεν 
είς ά'κρον τήν περιεργίαν τών ανταρτών, καί ότι 
ήσαν διατεθειμένοι νά μ.έ ύποδεχθώσι μετά με
γάλης πομ.πής. Ό  Πουγάτσεφ μ.έ άνεγνώρισεν 
έκ πρώτης όψεως.Αμέσως δέ τό πρόσωπόν του 
μ.ετέβαλεν έκφρασιν καί ή προσπεποιημένη σο- 
βαρότης έξέλιπε.

« Λ ! ή ευγενία σου είσαι ! μ.οί είπε ζωηρώς.
Τί κάμνεις ; Πώς ήταν καί τούτο καί σ’ έστει- 
λεν ό θεάς κατά ’δώ ;»

Άπεκρίθην οτι έταξείδευα δι’ ιδιαιτέράς μου 
υποθέσεις καί ότι οί άνθρωποί του μ.έ συνέλαβον.

«Καί δι’όποίας υποθέσεις ;» ήρώτησε.Δέν ή- 
ξευρον τί νάποκριθώ. Ό Πουγάτσεφ ύπολαβών, 
οτι δέν ήθελον νά έξηγηθώ ένώπιον μ.αρτύρων, 
ένευσε τοϊς συντρόφοις αυτού νάπέλθωσι. Πάν- 
τες ύπήκουσαν έκτός δύο οΐτινες δεν έσάλευσαν 
έκ τής Οέσεούς των . «Όμίλει έλευθέοως ένώ
πιον αυτών, είπεν ό Πουγάτσεφ μη τούς κρύ- 
βης τίποτε.»

Έκύτταξα ύπόδρα τούς δύο έμπίστους τού 
σφετεριστού. Ό  είς τούτων, γερόντιον ισχνόν 4 
καί κυφόν, μέ αραιόν ψαρόν γένειον,μόνον άξιο- 
παρατήρητον είχεν έπάνω του πλατείαν κυα
νήν ταινίαν,χιας-ί έπιτεθειμένην έπί τού έκ χον- 

ιούχου καφτανιού του. Άλλ’ οΰ- 
σμ-ονήσω τόν σύντροφόν του. Ήτο 

δ ’ ούτος άνήο ύψηλόσωμος , εύρύνωτος , ώσεί 
πέντε καί τεσσαρακοντούτης. Πυκνόν πυρρόν 
γένειον, όφθαλμ.οί φαιοί καί όξύτατοι, ρίς άνευ 
ρωθώνων καί στίγματα πεπυρακτωμένου σιδή
ρου έπί τού μετώπου καί έπί τών παρειών του, 
παρείχαν είς τά ευρύ καί ύπό τής ευλογίας ηυ- 
λακωμ.ένον πρόσωπόν του εκφρασιν άήθη καί ά- 
περίγραπτον . Έφόοει δέ έρυθρόν ΰποκάμ-ΐσον, 
κιργησίαν έσθήτα καί πλατέα κοζακικά βράκη- 
ό πρώτος, καθώς αργότερα έμαθον, ήν δ λιπο
τάκτης δεκανεύς Βελοβοροδώφ , δ δ’ έτερος, 
ό ’Αθανάσιος Σοκολώφ, έπονομ,αζόμενος Χλο- 
πούσας* ήτο έγκληματίας καταδικασθείς είς 
έξορίαν έν τοΐς μεταλλείοις τής Σιβηρίας, όπό- 
θεν είχε δοαπετεύστι τρίς. Καίτοι καθ’ δλοκλη- 
οίαν κατειχόμην ΰπό άλλων, παντελώς διαφό
ρων αισθημάτων, όμως οί άνθρωποι έκεΐνοι είς 1 
ών τάς χεΐρας ένέπεσα τοσούτον άπροόπτως, 
μοί ένεποίησαν βαθυτάτην αϊσθησιν . Άλλ’ δ 
Πουγάτσεφ διά τών έρωτήσεών του συνετέλεσε ^

1. "Ονομα διασήμοο κιχούργου τού παρελθόντος αί- 
ώνος, όστις ήγωνίοθη !π\ μαχρόν κατα τοΰ αότοχρα- ! 
τοριχοΟ οτρατοΟ.

νά συνέλθω τάχιστα είς έμαυτόν «όμίλει, τί
νος ένεκα έξήλνθες τού Όρεμ,βούργου. »

Μοί έπήλθε τότε ιδέα παράδοξος. Έσκέφθην, 
οτι ή θεία Πρόνοια, άγαγούσά με τό δεύτερον 
ήδη ένώπιον τού Πουγάτσεφ,μοί παρεΐχεν ούτω 
τήν ευκαιρίαν νά έκτελέσω τό σχέδιόν μ.ου. Ά -  
πεφάσίσα νά έπωφεληθώ τής ευκαιρίας ταύτης 
καί χωρίς νά σκεφθώ έπί πολύ περί τού πρα- 
κτέου, άπεκρίθην τώ Πουγάτσεφ.

«Μετέβαινον είς τό φοούριον Βελογόρσκ, ϊνα 
λυτρώσω μίαν καταδυναστευομένην ορφανήν.»

Οί οφθαλμοί τού Πουγάτσεφ άπήστοαψαν.
«ΙΙοΐος άπό τούς άνθοώπους μ.ου έτόλμησέ 

ποτε νά προσβάλη ορφανήν γάνέκραξε. Καί άν 
άκόμη είχε μ.έτωπον πεντάπηχυ, δέν θά ήδύ- 
νατο νά οιαφύγη τήν δικαίαν όργήν μ.ου ! Λέγε 
ποίος είναι ό ένοχος ;

—  Ό  Σβαμπρίνης, άπεκρίθην'κρατεί αιχμά
λωτον τήν κόρην εκείνην τήν οποίαν είδες είς 
τής παπαδιάς καί θέλει νά τήν βιάση νά γίνη 
σύζυγός του.

—  Θά δώσω έν μάθημα είς αύτόν τόν Σβαμ- 
πρίνην, άνέκραξεν ό Πουγάτσεφ αγρίως. Θά 
μ.άθη τί θά είπή νά κ.άμ.νη Ó τι τού καταβή είς 
τήν κεφαλήν καί νά καταδυναστεύνι τόν λαόν 
μ.ου. Θά είπώ νά τόν κρεμάσουν.

—  Διάταξέ με νά είπώ ένα λόγον, ύπολαβών 
είπεν ό Χλοπούσας διά βραχνώδους φωνής . 
Παραπολύ έβιάσθης νά δώσης είς τόν Σβαμ- 
πρίνην τήν διοίκησιν τού φρουρίου καί τώρα πά
λιν παραπολύ βιάζεσαι νά τόν κρευ.άσης.Ύβρι
σες μίαν φοράν τούς Κοζάκους διότι διώρισες 
αρχηγόν τους εΰγενή - μή θελήσφς όμως καί 
τώρα νά ύβρίσης τούς εύγενεΐς θανατώνων αυ
τούς μ.έ πρώτην κατηγορίαν.

—  Δέν πρέπει ούτε χάριτας άφθόνους νά 
σκορπίζγς είς αυτούς,ούτε νά τούς λυπήσαι,ειπε 
τό γερόντιον μέ τήν κυανήν ταινίαν κακόν δέν 
είναι νά κρευ.ασθή ό Σβαμπρίνης- άλλά δέν 
θά ήτο καί άσχημον νάνακριθή καλά καί ό κύ
ριος άξιωματικός άπό ’δώ. Διατί κατεδέχθη 
νά μάς έπισκεφθή ; Ά ν δέν σέ άναγνωρίζνι ώς 
τσάρον, πώςέρχεται νά. σού ζητήση, δικαιοσύνην ; 
καί αν σέ άναγνωρίζνι, διατί έως τώρα έμεινεν 
είς τό Όρεμβούργον, μ.αζί μέ τούς έχθρούς σου ; 
Δέν είναι καλλίτερα νά διατάξ-ρς νά τόν ’πάν 
είς τήν άνάκρισιν καί νάνάψουν ολίγη φωτιά ;* 
Μού φαίνεται πώς ή εύγενία του είναι σταλ
μένος άπό τούς στρατηγούς τού Όρεμβούργου.»

Οί συλλογισμ,οί τού άλιτηρίου έκείνου καί 
είς έμέ αύτόν έφάνησαν άκαταμ.άχητοι. Ακού
σιον ρίγος μέ κατέλαβαν άναλ.ογισθέντα είς πί
νων χεΐρας ειχον έμπέσγ,. Ό  Πουγάτσεφ παρε- 
τήρησε τήν ταραχήν μου.

«Αΐ ! α ϊ! άρχοντά μ,ου, είπε καμμύων τούς

1. Λιά τήν βίσανον-

δρού φαιού έρ 
δέποτε θά λη
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οφθαλμού; · μού φαίνεται πώς ό στρατάρχης 
μου σωστά όμιλεϊ. Τί στοχάζεσαι ;»

Ο σαρκασμός του Πουγάτρεφ μ’ έκαμε νά- 
νακτήσω τήν εϋτολμίαν μου. Τω άπεκρίθην ά- 
ταράχως ότι ήμην εις τήν εξουσίαν του καί ότι 
ήδύνατο νά μέ κάμγι οτι ήθελε.

• Καλά, είπεν ο Πουγάτσεφ- τώρα νά μάς ε’ι- 
πής εις ποιαν κατάς-ασιν εϋρίσκεται ήπόλιςσας.

Τ<ϋ Θεω, άπεκρίθην. όλα είναι εις 
καλήν κατάστασιν.

Εις καλήν κατάστασιν , έπανέλαβεν ό 
Πουγάτσεφ, καί ό κόσμος αποθνήσκει από τήν 
πείναν.»

Ο άντάρτης ελεγε τήν αλήθειαν άλλα συμ- 
φώνως πρός τό καθήκον, δπερ μοί έπέβαλλεν ό 
όρκος μου, τάν διεβεβαίωσα , ότι ταϋτα ήσαν 
ύευδεϊς διαδόσεις καί οτι τό φρούριον Όρεμ- 
οούργον είχεν επαρκή εφόδια.

• Βλέπεις, ανέκραξε τό γερόντιον, οτι σέ ά
πατά άναιδεστατα. Ολοι οί φυγάδες όμοφώ- 
νως μάς βεβαιώνουσιν, οτι ή πείνα καί ή άσθέ- 
νεια θερίζουν τό Όρεμβούργον, ότι τρώγουν τά 
φοφίμια, καί μάλιστα τά θεωρούν ώς φαγητόν 
τής πολυτελείας . Καί ή ευγενία του μάς βε
βαιώνει, ότι ολα τά έχουν άφθονα. "Αν θέλγ,ς 
νά κ.ρεμάσγ,ς τον Σβαμπρίνην , κρέμασε ’ς τήν 
ίδιαν κρεμάλα καί αότό το παλληκάρι, διά νά 
μήν εχνι κανείς νά κάμγ παράπονον. »

Οί λόγοι του καταραμένου γέροντας έφαίνε- 
το, ότι εκλόνησαν τόν ΙΙουγάτσεφ. Ευτυχώς ό 
Χλοπούσας παρεμβάς άντέλεξεν εις τόν σύντρο
φόν του.

•Σιώπα, Ναούμιτς , τώ είπεν , άλλο δέν έ
χει; ς τόν νουν σου παρά κρεμάλαις καί σκο
τωμούς. Σου ταιριάζει νά κάν-ρς τόν άνδρειω- 
μενον. Οποιος σέ ίδρ δέν καταλαβαίνει που νά 
εϋρίσκεται ή ψυχή σου. "Εχεις τό ένα πόδι εις 
■ όν τάφον καί θέλεις νά θανατώνγ,ς τούς άλ
λους. Μη γάρ δεν έχεις άρκετόν αίμα βάρος εις 
τήν συνείδησίν σου ;

_ . ^λα δά καί σύ, άγιε πατέρα ! ΰπολα-
οών ειπεν ο Βελοβοροδώφ· που σου ήρθε τόση 
ευσπλαγχνία ;

- Λεν λέγω όχι, βέβαια, άπεκρίθη ό Χλο- 
πουσζς, καί έγώ είμαι αμαρτωλός , καί αυτό 
το χερι. . . (εκλεισε τόν οστεώδη γρόνθον του 
καί άνασύρας τήν χειρίδα έδειξε τόν λάσιον 
βραχίονα του), καί αύτό τό χέρι είναι βαμμέ
νου εις αιμα χριστιανικόν. ’Αλλά έσκότωσα τόν 
εχθρόν μου, καί οχι άνθρωπον, όπου έφιλοξε- 
νούσα, εις τόν δημόσιον δρόμον καί εις τό σκο
τεινόν δάσος, καί όχι εις τό σπίτι μέσα, άπό 
“ ισω άπό τήν θερμάστρα, μέ τόν πέλεκυν καί 

“ο ρόπαλον καί όχι μέ κακολογίας ’σάν γργ,ά 
γυναίκα.»

Ο γέρων άπέστρεψε τήν κεφαλήν καί ύπε- 
τενθορυσε : «Ινοψομύτη !

— ■ Τί μουρμουρίζεις αυτού, γερόστριγγλα ; 
ανεφώνησεν ό Χλοπούσας- θά σου δώσω έγώ 
μία κομμένη μύτη · περίμενε λιγάκι θά έλθν) 
καί σένα ή σειρά σου . Ελπίζω εις τόν Θεόν 
πώς θά μυρισθγ,ς μίαν ημέραν μέ τήν μύτη σου 
τό τσιμπίδι, καί ώς τόσο πρόσεχε μή σού ’ξε
ριζώσω έγώ τρίχα τρίχα τά γένεια σου.

—  Κύριοι στρατηγοί, ειπεν ό ό ΙΙουγάτσεφ 
μετ’ έπισημότητος, παύσατε τάς έριδας. Δέν θά 
ήτο μεγάλη δυστυχία άν όλα τά ψωρόσκυλα 
τού Όρεμβούργου έσπαρτάριζαν εις τήν Ιδίαν 
κρεμάλαν αλλά θά ήτο μεγάλη δυστυχία άν 
τά καλά μας σκυλιά έτρώγοντο μεταξύ των.»

Ό Χλοπούσας καί ό Βελοβοροδώφ δέν ειπον 
λέςιν , έκύτταξαν μόνον άλλήλους βλοσυρώς. 
Κατενόησα οτι ήτο άναγκαϊον νά μ,εταβάλω 
τό θέμα τής όμιλίας , ήτις ήδύνατο νά κατα- 

| λήξνι λίαν δυσαρέστως πρός έμέ. Στραφείς δέ 
πρός τόν Πουγάτσεφ, τώ ειπον μειδιών: « Ά  ! 
έλησμόνησα νά σέ ευχαριστήσω διά τό άλογόν 
σου καί διά τά τον.Ιούπι σου. Άν δέν ήσο σύ 
δέν θά έφθανα εις τήν πόλιν, διότι θά έτελείωνα 
άπο τό κρύο εις τόν δρόμον.»

Ό  δόλος μου έπέτυχεν. Ό  Πουγάτσεφ έφαι- 
δρύνθη- «ένα μόνον καλό έχει τό χρέος τήν α
ποπληρωμήν του, μοί είπε καμμύων ώς συνήθως 
τόν οφθαλμόν. Διηγήσου μου τώρα τήν ίστο- 

, ρίαν τί έχεις μ’ αυτήν τήν κόρην, τήν οποίαν 
κατατρέχει ο Σβαμπρίνης ; θά σού έχ-ρ άγκυ- 
στρώση τήν καρδούλά σου, αί ;

—  Είναι ή άρραβωνιστική μου, άπεκρίθην 
τω Πουγάτσεφ,παρατηρήσας οτι διετίθετο εύ- 
νοϊκώς πρός με καί κατανοήσας οτι ούδένα δι- 
ετ?εΖον κίνδυνον, άν τφ άπεκάλυπτον τήν ά- 
λήθειαν.

— Ή  άρραβωνιστική σου ! άνέκραξεν ό Που
γάτσεφ· διατί νά μή μού τό εί’πης άπό προτή- 
τερα; Θα σε στεφανώσωμεν καί θά ξεφαντώσω- 
μεν καί ήμεϊς ς τούς γάμους σου.»

Ειτα στραφείς πρός τόν Βελοβοροδώφ: « Ά -  
κουσον, στρατάρχα, τώ είπεν- είμεθα παλαιοί 
φίλοι, ή ευγενία του καί έγώ- άς καθήσωμεν ’ς 
τό τραπέζι. Αυριον θά ίδωμεν τί πρέπει νά τόν 
κάμωμεν ή αυγή ’ξεύοει περισσότερα άπό τήν 
νύκτα.»

Θά ήρνούμην ες όλης καοδίας τήν άπονεμη- 
Οεϊσάν μοι τιμήν, άλλά δέν ήδυνάμην νά πρά- 
ζω άλλέως. Λύο νεάνιδες κοζάκαι, κόραι τού 
ιδιοκτήτου τής ίσάαο, έπέστρωσαν τήν τοάπε- 
,αν διά λευκού τραπεζομανδήλου.έκόμισαν άρ
τον, ρόφημα ιχθύων καί λαγήνους οίνου καί 
ζύθου. Ουτω παρεκάθησα τό δεύτερον ήδη εις 
την τράπεζαν τού Πουγάτσεφ καί τών φοβερών 
οπαδών του.

ΙΙ κραιπάλη, ής παριστάμην άκούσιος μάρ- 
τυς, διήρκεσε μέχρι βαθείας νυκτός. Τέλος‘ή 
μέθη κατέβαλε τούς συνδαιτυμόνας. Ό  11ου-
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γάτσεφ άπεκοιμήθη έν τή θέσει του καί οί σύν
τροφοί του έγερθέντε; μοί ένευσαν νά τόν άφή- 
σω. Έξήλθον μετ’ αυτών καί τή διαταγή τού 
Χλοπαύσα ό φρουρός μέ ώδήγησεν εις τό κρα- 
τητήριον, όπου εΰρον τόν Σαβέλιιτς, καί μέ ά
φησαν μόνον μετ’ αυτού, άφ’ οΰ μάς έκλείδω- 
σαν. Ό  θεράπων μου τοσούτον ητο έκπεπλη - 
γμένος έξ όσων έβλεπε καί έξ όσων συνέβαινον 
περί αυτόν, ώστε ουδέ τήν έλαχίστην μοί ά- 
πηύθυνεν έρώτησιν. Κατεκλίθη έν τώ σκότει 
καί τόν ήκουον επί πολύ στένοντα καί όδυρό- 
μενον. Τέλος ήρχισε τό ρογχαλητόν, έγώ δέ 
ΰπό μυρίων διαλογισμών περισπώμενος ουδέ 
πρός στιγμήν έδυνήθην νά κλείσω τά βλέφαρα 
καθ’ όλην τήν νύκτα.

Τή πρωία τής επαύριον ήλθον καί μ’ έκά- 
λεσαν έκ μέρους τού Πουγάτσεφ. Μετέβην παρ’ 
αύτώ. ΙΙρό τής θύρας του είδον χ ιΰ ίτχ α ν ,  εις 
ήν ήσαν έζευγμένοι τρεις ταταρικοί 'ίπποι. ’Εν 
τή όδώ ήτο συνηγμένον μέγα πλήθος. Ό  Που
γάτσεφ, ον συνήντησα έν τώ προθαλάμω, έφό— 
ρει οδοιπορικόν ένδυμα, κιργησίαν μηλωτήν καί 
σκούφον. Οί τής προτεραίας συνδαιτυμόνες πε- 
οιεκύκλουν αύτόν μετ’ ένδειξεων ταπεινοτάτης 
υποταγής,αΐτινες ούδαμως συνεβιβάζοντο πρός 
όσα ειδον τήν προλαβοΰσαν εσπέραν. Ό  Που
γάτσεφ μέ έκαλημέρισε φαιδρώς καί μέ διέταςε 
νά καθήσω παρά τό πλευρόν του έν τή χ ι -  
β ίτχα .

Έπέβημεν λοιπόν τής άμάξης.
«Εις τό φρούριον Βελογόρσκ,» είπεν ό Που

γάτσεφ τώ ρωμαλέω τατάρω ήνιόχω, όστις 
όρθιος διηύθυνε τούς ’ίππους.

Ή  καρδία μου έπάλλετο σφοδρώς. Οί ίπποι 
έξώρμησαν, οί κωδωνίσκοι ήχησαν, καί ή κι- 
βίτκα ώλίσθησε μέ ταχύτητα άνέμου έπί τής 
χιόνος.

«Σταθήτε! σταθήτε!» ήκούσθη φωνή, ήν 
πολύ καλά έγνώριζα καί είδον τόν Σαβέλιιτς 
τρέχοντα πρός συνάντησίν μας. Ό Πουγάτσεφ 
διέταξε τόν ηνίοχον νά σταθή.

«Ώ  πατέρα μου Πιότρ Άνδρέιτς, έκραύγα- 
σεν ό θεράπων μου, μή μ’ άφίνης τώρα ’ς τά 
γηρατειά μου μόνον μέ αύτούς τούς κακ. . .

—  Ά  γερόστριγγλα, ειπεν ό Πουγάτσεφ, ό 
Θεός πάλιν μάς άντάμωσεν. "Ελα, κάθησε έμ- 
προστά μαζί μέ τόν άμαξα.

—  Εύχαριστώ, τσάρε, ευχαριστώ, πατέρα 
μου ’γκαρδιακέ, άπεκρίθη ό Σαβέλιιτς καθήμε- 
νος- ό Ηεάς νά δώσν) νά ζήσγς έκατά χρόνια, 
γιατί έβοήθησες ένα δυστυχισμένον γέρο ! Θά 
προσεύχωμαι όλην τήν ζωήν μου διά σένα καί 
δέν θά κάμω ποτέ πλέον λόγον διά τό τον .Ιον - 
π ι έκεϊνο άπό λαγοτόμαρο.»

Αύτό τό ζονΛ ούπι άπό λαγοτόμαρο ήτο δυ
νατόν νά έξοογίστ) έπί τέλους σπουδαιως τόν 
Πουγάτσεφ. Άλλ’ ό άντάρτης δέν ήκουσεν, ή
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προσεποιήθη ότι δέν ήκουσε τήν άτοπον ταύ- 
την ΰπόμνησιν. Οί ίπποι έξεκίνησαν καλπά- 
ζοντες.. Οί άνθρωποι ϊσταντο έν τή όδώ καί 
πάντες μάς έχαιρέτιζον ταπεινώς ύποκλινόμε- 
νοι. Ό  Πουγάτσεφ άντεχαιρέτιζε κλίνων τήν 
κεφαλήν δεξιά καί άριστερά.Μετ’ όλίγας στιγ- 
μάς έξήλθομεν τής κώμης καί έξηκολουθήσα- 
μεν τήν πορείαν μ.ας διά τής δημοσίας όδού.

Εύνόητά είσι τά αισθήματα, ΰφ’ ών κατει- 
χόμην τότε. Μετ’ ολίγα: ώρας έμ,ελλον νά έ- 
πανίδω έκείνην, ήν ένόμιζον ότι είχον άπολέσ-ρ 
διά παντός. Έφανταζόμην τήν στιγμήν τής έ- 
νώσεώς μας, άλλ’ έπίσης έσυλλογιζόμην τόν 
άνδρα, εις ού τάς χείρας ήτο έναποτεθειμένη ή 
τύχη μου, καί όν παράδοξο; σειρά περιστάσεων 
συνέδεε πρός με διά δεσμών μυστηριωδών. Ά -  
νεμιμνησκόμην την ώμότητα καί τάς αιμοχα
ρείς συνήθειας τού παρουσιαζομένου νύν ώς 
προστάτου τής φίλη; μου. Ό  Πουγάτσεφ ή- 
γνόει. ότι ητο κόρη τού λοχαγού Μιρονώφ. Ό  
Σβαμπρίνης εξαναγκαζόμενος ήτο ικανός νά 
τώ άποκαλύψγ, τά πάντα, ό δέ Πουγάτσεφ θά 
έμάνθανε τήν αλήθειαν παρ’ άλλων. Τότε τί 
έμελλε νά γίνη ή Μαρία ; Τούτο άναλογισθείς 
έφρικίασα,αί δέ τρίχες τής κεφαλής μου άνωρ- 
θώθησαν.

Αίφνης ό Πουγάτσεφ διέκοψεν άποτόμως 
τούς διαλογισμούς μου : «Τί καταδέχεται ή 
ευγενία σου, νά συλλογιζηται ; είπε.

—  Πώς θέλεις νά μή είμαι συλλογισμένος ; 
άπεκρίθην είμαι αξιωματικός καί εύπατρίδης. 
Χθες άκόμη σέ έπολεμούσα καί τώρα ταξειδεύω 
μετά σού, μέ τήν αυτήν άμαξαν καί όλη ή εύ- 
τυχία τής ζωής μ.ου έξαρτάται άπό σέ.

—  Καί τί ! είπεν ό Πουγάτσεφ, φοβείσαι ;»
Άπεκρίθην οτι άφ’ ού μοί έχάρισε τήν ζωήν

ήλπιζον ότι θά έχω ού μόνον τήν εύνοιαν,άλλ’ 
άκόμη καί τήν συνδρομήν του.

«Καί έχεις δίκαιον, μάρτυς μου ό Θεός, έ
χεις δίκαιον, ειπεν ό άντάρτης- είδες πώς τώ 
παλληκάρια μου σέ έστραβοκύτταζαν καί σή
μερον άκόμη τό γεροντάκι έζήτει νά μού άπο- 
δείξη μέ κάθε τρόπον, ότι είσαι κατάσκοπος, 
καί ότι έπρεπε νά σέ βασανίσωμεν, καί ύστε
ρον νά σέ κρεμάσωμεν. Άλλά δέν συγκατετέ- 
θην, προσέθηκε, ταπεινώσας τήν φωνήν, όπως 
μή τόν άκούσουν ό Σαβέλιιτς καί ό Τάταρος, 
διότι ένθυμήθην το ποτήρι τό κρασί πού μ’ έ- 
κέρασες καί τό τυυΛ ούπι σου. Βλέπεις πολύ κα
λά πώς δέν είμαι αίμοβόρος, όπως λέγουν οί ’.- 
δικοί σου.»

Άναμνησθείς τήν κ^τάληψιν τού φρουρίου 
Βελογόρσκ δέν έκρινα νά τώ αντείπω, καί ούδέ 
λέξιν άπεκρίθην.

«Τί λ.έγουν περί έμού εις τά Όρεμβοϋργον ; 
ήρώτησεν ό Πουγάτσεφ μετά βραχεΐαν σιγήν.

—  Νά, λέγουν πώς δέν είναι εϋκολον νά τά
«ι
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’ βγάλουν πέρα. μ α ζί σου. Κ α ί νά ειπωμεν τή ν 
αλήθειαν μάς έφερες εις πολλήν στενοχώριαν.»

Έ ν  τή  φυσιογνωμία του  αντάρτου άπετυ- 
πώθη έκφρασις ενδομύχου εύχαριστήσεως, κο- 
λακευθείσης τή ς  φ ιλαυτίας του .

«Ν α ί ,  μ οι είπε. θριαμβευτικώς, είμαι μέγας 
πολεμ ιστής. Έ μ α θ α ν  εις τ ό  Όρεμβούργον τή ν  
μάχην τυύ Ίου ζεϊέφ * ; Σ α ρά ντα  στρατνιγοί έ- 
σκοτώθησαν, τέσσαρες σ τρα το ί ήχμ αλω τίσθη - 
σαν. Σ το χ ά ζεσ α ι πώς ό βασιλεύς τή ς  Πρωσ- 
σίας είναι καλλίτερος ά π ό έ μ έ ; »

Ο ί κομπασμοί του ληστού.μοί έφάνησαν αρ
κούντως αστε ίο ι. «Κ α ί τ ί  σ τοχ ά ζεσα ι τοΰ  λό
γου σου ; τώ  είπον- ήμπορεϊς νά νικήσγ,ς τον 
Φρειδερίκον ;

—  Τόν Φέδερ Φεδέροβιτς ;■ καί πώς όχι ; 
Ά φ ’ οΰ νικώ  τούς σ τρα τηγούς σας, οί όποιοι 
πολλάκις τό ν  ¿νίκησαν. Έ ω ς  τώ ρα  π ά ν το τε  έ- 
θριάμβευσα. ΓΙερίμενε,περίμενε, θά ίδής καί ά λ 
λα , ό τα ν  θά εκστρατεύσω  κ α τά  τή ς  Μ όσχας.

Κ α ί σκοπεύεις νά έκστρατεύσης κ α τά  τής 
Μ ό σ χ α ς ; »

Ό  ά ντάο τη ς έσυλλογίσθη ο λ ίγ ο ν  ε ίτα  είπε 
ταπ εινή  τή  φωνή, : «Κύριος οίδε. . . ό δρόμος 
μ.ου είναι στενός. . . έχω  έλ ίγην θέλησιν. . . τά  
παλληκάρια  μου δεν με ύπακούουν. . . μόνον 
λάφυρα θέλουν. . . πρέπει νά προσέχω. . . εις 
πρώτην άπ οτυχ ίαν θά ζη τήσουν νά σώσουν τό ν  
εαυτόν τους μέ τή ν  κεφαλήν μου.

—  Α ϊ  τ ό τ ε  ! είπον τ ώ  ΙΙουγάτσεφ , δεν θά 
ή το  προτιμότερου νά τούς άφίσγς σύ ό ΐδιος έν 
ΰσω άκόμη είναι καιρός ; καί νά προσπέσγς εις 
τ ό  έλεος τή ς  αύτοκρατείρας ; »

Ό  Π ουγάτσεφ  έμειδίασε πικρώς. ·Ό χ . ι? ε '· ' 
πεν,ό καιρός τή ς  μεταμελείας παρήλθε, δέν θά 
μου δώσουν χ ά ρ ιν  θά εξακολουθήσω καθώς ήρ- 
χ ισα . Τ ίς  οίδεν ; . . . ’Ίσ ω ς  ! . . . Ά φ ’ ού καί 
ό Γρίσκα Ό τρ έπ ιεφ  έγεινε τσάρος εις τή ν  Μό
σχαν.

—  Ά λ λ ά  είξεύρεις πώς ¿τελείωσε ; Τ όν έρ- 
ριψαν άπό τό  παράθυρον, τό ν  έσφαξαν, τό ν  έ- 
καυσαν, έγέμ.ισαν £ν κανόνιον μέ τή ν  σ τά κ τη ν  
του  καί τή ν  διεσκόρπισαν εις τό ν  άνεμ.ον.»

Ό  Τάταρος ήρχισε νά αδη θλιβερόν ασμ.α- 
ό Σ α β έλ ιιτς  αποκοιμηθείς έ τα λα ντεύ ετο  ένθεν 
κακεϊσε. Ή  χ ιβ ίτχ α  ημών ώλίσθαινε τα χ έω ς  
έπί τή ς  χειμερινής όδοΰ. . Αί'φνης ¿πί τή ς  ά - 
ποκρήμνου όχθης τοΰ  Ία 'ϊκ  είδον χωρίδιον γνω 
σ τό τα του  καί προσφιλές,μέ τ ά  προχώματα  καί 
τ ό  κωδωνοστάσιόν του . Μ ετά  £ν τέ τα ρ το ν  τή ς 
ώρας είσήλθομεν εις τ ο  φρούριον Βελογόρσκ.

1. 'Αψ ιμ αχ ία  ασήμαντοι, ή ί ή εχ5ασιζ άπέΕη ίΐΓ.ίρ 
τοΟ Ποογάτσιφ.

2 . Ο δ τω ; Ιχάλουν Φρίιδερίχον τον  Μ ίγαν οί ήώσσοι 
σ τρα τιώ τα ι.

[ ·Ε « .ν * ,  « ν ί χ . . « ) ·  * * Π .

Σ Α ΙΚ Σ Π Ε ΙΡ Ο Τ  Τ Ρ Α Ι Ώ Δ Ι Α Ι
ΜετχιρρχσΟεΤσαι ΐχ τού αγγλικού ir.o Λημ. Βιχίλα.

Πραγματευόμενος έσχ ά τω ς  περί του βιβλίου 
του  κ. Κ όντου , ¿σημείωσα τή ν  κρίσιν ήν διέρ
χ ε τα ι τή  σ τιγμ ή  τα ύ τή  ή όμιλουμένη καί γρα- 
φομένη ελληνική γλώσσα καί τή ν  πάλην εις ήν 
δίδει αφορμήν. Ο ί ικανότεροι λαμβάνουσι μέ
ρος εις τα ύ τη ν , άλλά δέν δύναντα ι νά συμφω- 
νή σ ω σ ι.Ή  προκειμένη νά είσαχθή εις τή ν  γ λ ώ σ 
σαν μεταρρύθμισις διευθύνεται κ α τ ' αντιθέτους 
διευθύνσεις . Ο ί μέν θέλουσι νά έπαναγάγω σ ι 
τη ν  γλώσσαν εις τή ν  κλασικήν έποχήν καί νά 
μετασκευάσωσιν αυτήν κ α τά  τούς κανόνας τή ς  
α τ τ ικ ή ς  διαλέκτου. Ο ί δέ, λογικώ τερο ι καθ’ή -  
μας, έπιθυμούσι νά διατηρήσωσι τά ς  νεωτέρας 
κα τακ τήσεις  καί νά γράφωσι τή ν  γλώσσαν τα ύ 
τη ν  ώς όμ ιλε ΐτα ι. Έ ν  μέσω τή ς  κρίσεως τα ύ -  
τη ς , ήν προκαλοϋσι σπουδαία έργα, δέν είνε ά -  
μοιρον ένόιαφέροντος νά παοατηρήσωμεν τή ν  
βαθμιαίαν άνάπ τυ ξιν  τή ς  συγχρόνου ελληνικής 
φ ιλολογίας καί νά έξετάσωμεν πώς οί σημ αντι- 
κ ώ τα το ι τω ν  συγγραφέων τή ς  'Ε λλάδος έκ τ ι-  
μώσι τ '  αρ ιστουργήματα  τώ ν  ξένων έθνών, ά - 
ναλαμβάνοντες νά μετενέγκωσιν αύ τά  εις τή ν  
γλ.ώσσάν το>ν.

Τ ώ  1873 ό κ. μαρκήσιος de Queux de Snint- 
Hilaire, ΰπό τό ν  τ ί τ λ ο ν  «Μ εταφράσεις καί μ ι
μήσεις εις τη ν  νεωτέραν ελληνικήν γλώ σσα ν » 
¿δημοσίευσε δ ιδα κ τικ ώ τα το ν  άοθρον παρέχον 
περί του  θέματος τούτου  ακριβή ιδέαν τή ς  έν 
Έ λ λ ά δ ι φ ιλολογικής κινήσεως άπό τή ς  αρχής 
τή ς  IB ' εκατονταετηρίδας . Δ ιε ξέρ χ ετα ι τά ς  
μεταφράσεις τώ ν  κυριωτέρων έργων τώ ν  περι- 
φ ανεστά τω ν συγγραφέων ημών , ιδ ια ιτέρω ς δέ 
λ ία ν ένδιαφερούσας λεπτομερείας άφιεροϊ εις 
τη ν  τοΰ  Μολιέρου. ’Αναφέρει πρό π ά ν τω ν  τή ν  
ώραίαν μετάφρασιν ήν ό κ. Σ κυλ ίτσης έδημο- 
σίευσεν έν Τ εργέσ τη  τ ώ  1871, τώ ν  τρ ιώ ν  άρι- 
στουργημάτων του  αθανάτου ήμών κωμικού 
ποιητού : τού  «Μ ισανθρώπου», τού  «Τ α ρ το ύ 
φου» καί τού  «Φ ιλαργύρου », τώ ν  δύο π ρώ τω ν 
στιχηρώ ς καί τού  τελευ τα ίου  έν π ε ζω  λόγω . 
Ό  κ. Σκυλίτσης είνε εις τώ ν  πληρέστερον κα- 
τεχ ό ν τω ν  τή ν  γλώσσαν αυ τώ ν Ε λλή νω ν  καί 
τώ ν  εύτυχέστερον καί άνευ υπερβολής μ εταχε ι- 
ριζομένων τό  θαυμάσιον έκεΐνο προσόν αυτής 
ποός σύνθεσιν τώ ν  λέξεων. Ό  κ. Saint—Hilaire 
επωφελούμενος τή ν  περίστασιν γράφει φιλολο
γικήν βιογραφίαν τού  πεπαιδευμένου τούτου  
καί γονίμου συγγραφέως καί λεπτομερή ποιεί
τ α ι  λόγον περί έκάστου τώ ν  πολυαρίθμων έρ
γω ν  αυτού. Προς συμπλήρωσιν τού  καταλόγου 
τώ ν  μ,εταφράσεων τού  Μολιέρου, πρέπει νά μνη- 
μ,ονεύσωμεν ένταύθα τή ς  τού  « ’ Δμφ ιτρύονος» 
ένσ τίχ ω ς  δημοσιευθείσης τ ώ  1877 ΰπό τού  Ί -  
ωάννου Φ ραγκιά, μ εγάλα  δ ’έχούσης προσόντα.
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Ή  μετάφρασις τώ ν  δραματικών έργων τού 
Σαικσπείρου, σπουδαίαν ά ρ τι κα τέλαβε θέσιν 
έν τή  μεταφραστική τα ύ τη  κινήσει , τοσού τω  
δέ μάλλον ά ξιω τέρ α  είνε νά έπισπάση έφ’ έαυ- 
τή ν  τή ν  προσοχήν τού  πεπαιδευμένου κόσμου, 
οσω θίγει ιδ ια ιτέρω ς τό  ζήτημα, τή ς  γλώσσης, 
ζή τη μ α  οϋτω  ένδιαφέρον τή  σ τ ιγμ ή  τα ύ τη .

Δέν είνε πρώτος ό κ. Β ικέλας ό μ ε τα γ λ ω τ τ ί -  
σας τό ν  Σαικσπεΐρον εις τη ν  ελληνικήν Έ ν  ση 
μειώσει τ ιν ί  τού προλόγου αυτός ούτος παρα- 
τίθη σ ι τ ά  ονόματα τώ ν  προηγηθέντων αυτού 
άπό τού  18Γ>5 μέχρι τού  187(5. οπότε έδημο- 
σιεύθησαν τ ά  τρ ία  μεταφρα.σθέντα ύπ’ αυτού 
έργα. Έ κ τ ο τ ε  καί ά λλα ι έ τ ι  είδον τ ό  φώς, 
πάσαι δέ έν πεζογραφία. Ο ί μεταφραστα ί έν 
γένει, έν μόνον ¿δημοσίευσαν δράμα, τά  δέ δο
κίμια αυ τώ ν δέν παρέχουσι πλήρη τού  ποιη- 
τού  εικόνα, ούδέ μαρτυροϋσι ίδ ιαν τ ιν ά  έρμη- 
νεύσεως μέθοδον.

Ό  κ. Β ικέλας , έπιχειρήσας νά μεταφράση 
τά ς  τρα γω δ ία ς τού  Σαικσπείρου παρεσκευάσθη 
έπί|μ.ακρά έτηπρός τό  δυσχερές το ϋ το έρ γο ν .Ή -  
θέλησε, πρό πάντω ν , νά ζήσ·/) έν τή  χώρα, έν ή 
έγεννήθη ό π ο ιη τής καί νά σπουδάσγ, τή ν  γ λ ώ σ 
σαν έν ή έγραψεν ε ίτα  δ ’ έπελάβετο  τού  έργου. 
’Ή ρ ξα το  άπό τού  « 'Ρ ω μ α ίου  καί τή ς  Ίο υ λ ιέ τ -  
τ α ς » ,  τού  « Ό θ έλ ο υ »,το ύ  «Β ασ ιλέω ς Α ή ρ » , ά- 
τ ιν α  έτυπώθησαν έν Ά θ ή να ις  τώ  1876. Έ ξ έ -  
λεξε  κ α τ ’ άρχάς τά ς  τρείς τα ύ τα ς  τρα γω δ ία ς , 
ώς άποτελούσας , καθά λέγει έν τ ώ  προλόγω 
του , άληθή τρ ιλογίαν τού  ανθρωπίνου βίου. 
Π ρά γμ α τι, έν τ ώ  « 'Ρ ω μ α ίω »  έχομεν τή ς νεό- 
τη το ς  πάθη, τό ν  δυστυχή δύο νεαρών ψυχών 
έρω τα . Έ ν  τ ώ  «Ό θ έ λ λ ω »  βλέπομεν τή ν  οδύνην 
μιας ανδρικής καρδίας ΰπό τή ς  ζηλοτυπ ίας 
σπαρασσομένης. Έ ν  δέ τ ώ  «Β α σ ιλ ε ϊ Α ή ρ » ,  τή  
κ α τ ' εξοχήν τρ α γω δ ία , δ ια δρα μ α τίζο ν τα ι τής 
γεροντικής ηλικίας τά  βάσανα καί αί συμφο- 
ραί. Ό  κ. Β ικέλας συνεπλήρωσε τόν κύκλον 
τώ ν  α ρ ισ τουργημ ά τω ν τού  Σαικσπείρου δ ιά  τή ς  
μεταφράσεως τού  «Μ άκβεθ» καί τού  «Ά μ λ έ -  
τ ο υ » .  Έ ν  τ φ  βραχεί προλόγω τού  τελευ τα ίου  
τού του  δράματος α γγ έλ λ ε ι δ τ ι  δέν θά προχω- 
ρήση περαιτέρω , καί εκφράζει μετριοφρόνως τή ν 
ευχήν,όπως άλλο ι ίκανώτεροι αυτού άναλάβωσι 
τό ν  α γώ να  νά πλου τίσω σ ι τή ν  ελληνικήν φι
λολογίαν καί ποιη τικήν διά τή ς  μεταφράσεως 
τώ ν  άλλων δραμάτων τού  Σαικσπείρου. Ά λ λ ’ 
ή το ια ύ τη  άποθάρρυνσις είνε έ ξ  εκείνων, α ϊτ ι -  
νε; δέν διαρκούσιν έπί πολύ, πρό π ά ντω ν  όταν 
τ ις  τύχγ, οΐας ό κ. Βικέλας επ ιτυ χ ία ς . Μ ετά  
χαράς μανθάνομεν ο τ ι  παρασκευάζει τώ ρα  τό ν  
« ’Έμπορον τή ς  Β εν ε τ ία ς ».

Δ ύ τα ί  α ύ τα ι α ί συμφυείς το ια ύ τη  έργασία 
δυσχέρειαι καθ ίσ τα ντα ι θέλγητρον. Ε ίνε είδός 
τ ι  πάλης άρεσκούσης. Α ί δυσχέρειαι α ύ τα ι αύ- 
ξάνουσιν έ τ ι  μάλλον, ό τα ν πρόκειται νά μ ετα -

φρασθή π ο ιη τής τ ις  ένσ τίχ ω ς  ε ί: άλλην γλώ σ 
σαν. πρό π ά ντω ν  δέ ποιη τής ό>ς ό ΣαικσπεΤρος. 
Ή  έξις ήν έχει τού  συναναφύρειν τά ς  εικόνας 
α π ελπ ίζει τούς μεταφραστάς αυτού . 'Ο σά
κις ο ίσ τρ η λα τε ΐτα ι ή φαντασία  αυτού ή α 
ν εξά ντλη τος . λέξις τ ις  άνακινεΐ έν α ύ τώ  ιδέαν 
τ ινά .ή ν  συνδέει μ ετά  τή ς  προηγουμένης καί οϋ
τ ω  καθεζής. "Ο πλούτος έκεΐνος τώ ν  εικόνων, 
α ύ τό  καθ’ εαυτό τό  ύφος αύτού, οί υπαινιγμοί 
πρός τά  σύγχρονα α ύ τώ  γεγονό τα , τ ά  λάθη 
τώ ν  π ρώ τω ν έκδόσεων. π ά ντα  τα ύ τα  καθιστώσι 
πολλά  χωρία  σκοτεινά καί άνεομήνευτα. Π ολ
λάκις δέ π α ρ ίσ τα τα ι ανάγκη νά μαντεύη τις . 
Ε κ τό ς  τώ ν  άναποφεύκτων το ύ τω ν  σκοπέλων, 
δέν δύνατα ι ό μεταφραστής νά νοήσγ, καλώς τό  
κείμενον , άνευ τή ς  βοήθειας τώ ν  ύπομνηματι- 
σ τώ ν , σπανίως συμφωνούντιον πρός άλλήλους.

Τ ο ιαύ τα ς έχων ένώπιον αύτού δυσχερείας, ό 
κ. Βικέλας ήγωνίσθη νά κατανοήσή ώς οίόν τε  
τή ν  ιδέαν τού  ποιητού. νά έκλέξη μ ετα ξύ  δ ια 
φόρων εκφράσεων καί νά μεταφράσγ, κ α τά  τρό 
πον, καθ’ όν νά μή έχωσ ι καί οί σ τ ίχ ο ι αυτού 
ανάγκην σχολίων. Π αρεδέξα το  κ α τ ’ αρχήν ο τι 
ποιη τική  τ ις  μ.ετάφρασις πρέπει νά είνε όσον 
-ςό δυνατόν π ισ τοτέρα , ά λλ ’ ούδέποτε πρέπει 
νά ύπομιμνήσκν) εις τό ν  αναγνώστην ό τ ι  μ ε τά -  
φρασιν έχει πρό τώ ν  οφθαλμών αύτού- έν ένί 
λό γω , πρέπει ό π ο ιη τής νά τεθή  εις τή ν  θέσιν 
τού  ποιητού καί νά προσπαθήση νά μαντεύση 
πώς ό ποιη τής θά έξεφράζετο άν, ά ν τ ί νά γρά - 
ψη έν τή  γλώσση  του , είχε γράψει έν τή  τού 
μεταφραστού. Βεβαίως το ιού τοσύστημ α  ά γε ι εις 
λ ίαν παράτολμα έπακολουθήματα.’Α λ λ ά  μόνον 
οϋτω  είνε δυνατόν νά γ ε ίν γ  μετάφρασις εχουσα 
χαρακτήρα πρω τότυπον.Ιΐρός δ ιατήοησιν ποιάς 
τ ίνο ς  φυσικότητας έν το ια ύ τή  έργασία , α να γ
κ ά ζε τα ι τ ις  συχνά νά καταφεύγή εις τ ά  α ν τ ί
σ το ιχ α , νά παραλείπη έπίθετόν τ ι ,  νά έ λ α τ το ΐ  
τή ν  δύναμιν έκφοάσεώς τίνος , μ ετά  πολλής ά - 
βρότη τος νά δ ιέρχη τα ι τό  άλλόκοτον, νά με- 
ταβάλγ, τή ν  άγοραίαν φρκσιολογίαν δια τηρών 
άμα τή ν  έκφραστικότη τα  αύτής. Ό τ έ  μέν είνε 
σχοινοτενέστερος τού  πρω τοτύπ ου ,ό τέ δ ’έχει τό  
εύτύχημα νά είνε βραχύτερος. Έ ξη λέγχθη σαν 
τοιούτου  είδους ά π ισ τία ι. Ά λ λ ’ ό κ. Βικέλας 
δύνατα ι νά είπη , πρός δικαιολογίαν αυτού, ό τ ι 
μετέφραζεν εις σ τίχ ου ς ,ό τι ήδύνατο μέν νά πα- 
ρακολυυθή τ ό  κείμενον δουλικώτερον, άλλά  θά 
κατεστρέφοντο τ ό τ ε  ή σαφήνεια καί ή άπλό- 
τη ς , αί ιδ ιό τη τε ς  α ί ΰπό π ά ντω ν  άνομολογού- 
μεναι έν τή  έργασία αύτού.

Ά λ λ ω ς  τ ε ,  νομ ίζει οχπ έ ξ  όλων τώ ν  γλ ω σ 
σών, μ ετά  τή ν  γερμανικήν, ή λαλουμένη γλώ σ 
σα είνε ή  άρμ οδ ιω τά τη  πρός μ ετάφρασή  τού  
Σαικσπείρου, έχουσα μ εγίσ τη ν άναλογίαν πρός 
τή ν αγγλ ικήν γλώσσαν τή ς  έποχής τού  ποιη- 
τού. Ε ίσί δύο γλώ σ σα ι, ώ ν ή μία ή το  τότε καί
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ή άλλη  είνε σήμερον εν τ ή  ρύμη τή ς  μορφώ- 
σ εω ; αυ τώ ν . Α ΰ τα ί α ί ά νωμ αλία ι τή ς  δημώ
δους ελληνικής γλώ σσης ή παρά τα ξις  ε ξε ζη 
τημένων λεςεων πλησίον εκφράσεων δημωδών 
η χυδα ίων, ή ελευθερία αύτής, ή  ελαστική  τη ς  
σύντα ξις  είσι τόσα  προσόντα προκειμένη: με- 
ταφράσεως του  Σαικσπείρου.

I I  καθαρεύουσα καί φ ιλολογική γλώ σσα  θά. 
παρείχε,τουναντίον,οσας δυσχερεία; καί ή γα λ 
λική όπως υπαχθή εις τά ς  άποχρώσεις τοΰ  πα- 
ραλάσσοντος ύφους του  άγγλου  ποιητοΰ. Ε ίνε 
αληθές, ό'πως σημειοϊ τού το  ό κ .Λ ιβ α δά ς ,ό τ ι ή 
δημώδης, ό>ς καί ή φ ιλολογική ελληνική γλώ σ 
σα ,σ τερ ε ίτα ι ορων ίδ ια ζό ν τω ν  εις τό ν  κ α τά  τον 
μεσαίωνα πολ ιτισμόν τή ς  Εσπερ ίας. »Π αρά  
Σαικσπείρω άπ αντώ σ ι, λ έγ ε ι1, τρ ιακονταδες ο
ρών κυνηγετικών, φράσεις άναγόμεναι εις τη ν  
ίερακοτροφίαν, ονοματολόγια  κυνών το ϊς  Έ λ -  
λησιν ά γνω σ τω ν , ονομα τολόγια  άνθέων, ονομα
το λό γ ια  φυτών ούδαμοϋ τή ς  Ε λ λ ά δ ο ς  φυομέ- 
νων, μυρίαι αντιθέσεις καί μεταφοοαί, α λλη γο 
ρία·. αλλεπάλληλο ι, παροιμίαι καί αποφθέγμα
τα ,  ευφυέστατα  οξύμωρα^ λ ε π τό τα τα  λογοπ α ί
γν ια  γελω τοπ ο ιώ ν , δ ιάλογο ι νεκροθαπτών, μο
νόλογοι ά ςέστων ή μ,εθυόντων Ουοωοών , ά τινα  
ώς αναγόμενα είς άφ εσ τώ τα ς τόπους καί χρό
νους καί είς άλλοτρ ίας περιστάσεις είναι τώ ν  
αδυνάτων αδύνατον νά μεταδοθώσιν, έ σ τω  καί 
κ α τά  προσέγγισιν δ ιά  τή ς ελλη ν ική ς». Προσ
θετέου εις τα ύ τα  ο τ ι  οί α γγλ ικο ί σ τ ίχ ο ι, λ ίαν 
δεξιώ ς έκ μονοσυλλάβων καί δισύλλαβων λέ
ξεων σύνθετοι, μόνον διά πολυσυλλάβων λέξεων 
δύνανται νά μ ε τα γλ ω ττ ισ θ ώ σ ιν  ελλην ισ τί.Ο ία  
διαφορά π ρά γμ α τι μ ετα ξύ  τώ ν  λέξεων suo, son, 
sien τώ ν  άλλων γλ.ωσσών καί τώ ν  τή ς  ελληνικής 
γλώσσης ό ιδ ιχύc το υ ,ύ  υ μ έ τ ε ρ ο ς -Ί τν  αμηχανία 
είς άμφοτέρας τά ς  γλώσσας τή ν  δημώδη καί 
τή ν  φιλολογικήν.

Ό  κ. Λ ιβ α δά ς  αριθμών ού τω  τ ά  πολλά  κω
λύμ ατα , άπερ ά ν τ ιτ ίθ εν τα ι εις μετάφρασιν τού 
Σαικσπείρου, εξαιρεί τή ν  α ξία ν  τού  κ. Β ικέλα , 
οΰτινος αυτός ούτος άνομολογεϊ τούς επ ιτυχείς 
α γώνας. Τ ά  κωλύματα  τα ύ τα , λέγε ι, δεν έπ έ- 
σχον τό ν  μεταφραστήν,φανέντα  δεξιόν άμα καί 
σοφόν. Τού έργου έπελάβετο ούχί άνευ μεγάλης 
παρασκευής. Έ σ χ ε  περί εαυτόν όλα τ ά  εφ ικτά 
βοηθήματα , παριστάμενος είς τή ν  διδασκαλίαν 
τώ ν  έργων τού  Σαικσπείρου , άναδιφών τούς 
καλλίστους έρμηνευτάς αυτού καί συνδιαλεγό- 
μενος ά κ α τα π α ύ σ τω ; μ ετά  τώ ν  ά γγλω ν  σοφών, 
μεθ· ών ήκρίβωσε τή ν  έννοιαν διαφόρων χ ω 
ρίων , ώς μαρτυρούσι τού το  α ί ίδ ια ι αυτού 
σημειώσεις, έν α ίς π αρα τίθ εντα ι α ί φιλοσοφι
κά!, ψυχολογικαί καί ίς-ορικαί πραγματεϊα ι τώ ν  
φίνων σοφ ώ ν.Έ ξω βέλ ισε φράσεις τ ινά ς  ανάρμο
στους, παραλειπομένας έν τα ΐς  παραστάσεσι

1. Έ ν  τή  ·Κ λ ίιο Τ · τής 19 Αίιγούστου 1882.

καί έν τα ΐς  πρός χρήσιν τώ ν  μ αθητών έκδόσεσιν. 
’ Επειδή τά  λογοπ α ίγν ια , ιδία δε τά  τού  Σ α ικ 
σπείρου,δεν μ εταφέροντα ι έπ ιτυχώ ς έκ γλώσσης 
τινός είς άλλην, έπειδή α ί ά σ τε ιολογία ι αύ τα ι 
δεν νοούνται άνευ σχολίων,προσεπάθησε ν ’ ά ν- 
τ ικ α τα σ τή σ η  τά ς  μεν καί τά ς  δέ δ ι ’ αναλο
γώ ν, όπως έκ τώ ν  ένόντων δ ιατηρήση τ ό  ύφος 
τού  πρωτοτύπου. Ό π ο υ  ή το  αδύνατος ή τρο - 
ποποίησις αϋ τη , έσημ.είωσε τά  είκότα  έν τα ΐς  
σημειώσεσι. Δυσνόη τα  π ράγμ α τα , καί ούδεμίαν 
σημασίαν καί οΰδέν κοινόν πρός τή ν  δράσιν 
καί πρός τή ν  αξιοπρέπειαν Τής ποιήσεως εχον- 
τα , α ντ ικ α τέσ τη σε  δ ι’ ά λλω ν οίκειοτέρων το ϊς  
Ελλησι. Μετέφρασε πανταχού  π ισ τώ ς  καί ό- 

μοιομ.όρφως πρός τό  πνεύμα τού  έθνους το υ ,τά  
μεν π εζά  έν π εζώ , τ ά  δ ’ έμμετρα έμμ.έτρως, είς 
τοσούτον άκοιβείας έξικνούμενος έν τα ΐς  τελευ - 
τα ία ις  αύτού μεταφράσεσιν, ώ σ τε  καί τή ν  ο
μο ιοκαταληξίαν νά διατηρή,. ’ Επ ί τώ ν  αμφιβό
λων χωρίων,παραδεχόμενος τή ν  όρθοτέραν κ α τ' 
αυτόν ερμηνείαν δεν ήμέλησε νά α ίτιολογήστ) 
αυ τή ν δ ιά  σημειώσεων, σημειώσας συνάμα καί 
τά ς  άλλας σημασίαν τ ιν ά  έχούσας ερμηνείας. 
Π α ντα χ ού  όπου διαλάμπει ή μεγαλοφυ'ία τού  
Σαικσπείρου καί ό κ . Βεκέλας μεταρσιοΰτα ι είς 
μέγα  ύψος,συναρπάζει τή ν  θεσπεσίαν ιδέαν τού 
ποιητού , περιβάλλει αύτήν ελληνικήν στολήν, 
καί τ ό  ύφος αύτού κ α θ ίσ τα τα ι γοργόν, ζωηρόν, 
εμπαθές επ ί τοσούτον, ώ σ τε  καί ό ή τ το ν  πο ιη 
τικός τώ ν  αναγνω σ τώ ν  νοεί εύχερώς τή ν  μ ε τά -  
φρασιν, καί τέοπ ετα ι έπ ’ αυτή.

Ο ύ τω  ό κ. Β ικέλας κατώρθωσε νά θέση είς 
ποάςιν τά ς  άοχάς, άς πρό πολλών έ τώ ν  πρε
σβεύει. Ε ίνε γ νω σ τκ ί α ί ίδέαι αυτού πεεί τή ς  
ποιη τικής γλώσσης. Έ ξέθηκεν αύ τάς έν τ ώ  
προλόγω τού  πρώτου αύτού τόμου. «Τ ό ν  δρό
μον τή ς  νέας ελληνικής, λέγε ι, έχάραξαν ήδη 
οί ήμέτεροι πεζογράφοι, κ α ίτο ι διαφέροντε; 
πρός άλλήλους ώς πρός τό  τέρμ.α,τό όποιον ά -  
π εκδέχοντα ι καί έρρύθμισαν ύφος τ ι  πεζού λό
γου κ α τά  τό  μάλλον ή  ή τ το ν  άκολουθούμενον 
παρά π ά ντω ν  τώ ν  καθ’ ημάς γ ρ α φ ό ν τω ν .Ά λ λ ’ 
ώς πρός τή ν  ποίησιν μένει ε ίσ έτι εκκρεμές τό  
ζή τη μ α  καί δεν φ α ίνετα ι ούδαμώς αδικα ιολό
γη το ς  ούτε κ α τα δ ικ α σ τέα  ή προτίμησις τή ς  
καθομιλουμένης καί ή χρήσις αύτής, ώς γλώ σ 
σης π ο ιη τικής. Κ α ί αυτή  δέ ή  ά νω τά τη  παρ’ 
ήμϊν ακαδημαϊκή άρχή, τ ό  'Εθνικόν Π ανεπ ι- 
σ τήμ ιον,έν ώ  κ α τ ’ άρχάς κ α τεδ ίκα ζε  τή ν  κοι
νήν καί εςω στοάκ ιζεν αύτήν άπό τώ ν  π ο ιη τ ι
κών δ ιαγωνισμών έπισήμως έδήλωσε τή ν  ά να ί- 
ρεσιν τή ς  το ια ύ τη ς  κα τα δ ίκ η ς ,ό τε  έθνικής πα- 
νηγύρεως τελουμένης άνέθετο τή ν  έξύμνησιν 

| τού  πρωτομάρτυρος τή ς ελληνικής άναγεννή- 
σεως είς τό ν  έξοχώ τερον τώ ν  ζώ ν τω ν  αντιπρο
σώπων τή ς  δημοτικής η μ ώ ν ποιήσεως. Ά λ λ ’
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έκ τώ ν  νέων τού  έθνους ήμών περιστάσεων δεν 
είνε βεβαίως ή προ τή ς  έπαναστάσεως έν χρή- 
σει. Ώ σ τ ε ,  κα ίτο ι παραδεχόμενοι τή ν  άναπό- 
δραστον επί τή ς  πο ιη τικής τή ς  νέας Ε λλά δος  
γλώσσης επιρροήν τώ ν  εθνικών ήμών τρ α γ ο ν -  
ιϊιώ»', τή ς  βάσεως καί αφετηρίας τα ύ τη ς  τή ς  
νέας ήμών ποιήσεως δέν δυνάμεθα όμως άνευ 
αναχρονισμού νά περιορίσωμεν αυτήν εντός τού 
λεξικού καί τή ς  φρασεολογίας τής δημοτικής 
ανθολογίας. Ό θ εν  έπροσπάθησα,λέγει ό κ. Β ι
κέλας, μ εταφράζων τό ν  Σαικσπεϊρον νά τηρή
σω μέσον τ ιν α  όρον γράφων τή ν  καθομιλουμέ
νην ώς σήμερον λ α λ ε ϊτα ι» .

Το ιού τον είνε τό  σύστημα τού  κ.Βικέλα,υπέρ 
τού  οποίου συνηγορεί οσάκις παρουσιασθή πε- 
ρ ίστασις. Ά λ λ ’ είνε εύκολον τό  έκφράζειν θεω
ρη τικά : ιδέας καί ύπερασπίζειν απλώς τή ν  
κοινήν γλώσσαν. Ά λ λ  ’  ό δεξιός συγγραφεύς I 
έσκέφθη ό τ ι  ύπ οστηρ ίζω ν τά ς  ιδέας τα ύ -  
τα ς  διά παραδειγμάτων μείζονα  προσέφερεν ύ- ■ 
πηρεσίαν ή δ ι ’ αύτής τα ύ τη ς  τή ς  έκφράσεως 
αυτών. Ά π εφ ά σ ισ ε  λοιπόν νά δημοσίευση ΰπό- : 
δειγμ.κ τ ι  παριστών πολλών έ τώ ν  ενσυνείδητον | 

εργασίαν.
Έ ν  τού το ις  ό κ. Β ικέλας δεν μετεχειρίσθη 

τή ν δημώδη γλώσσαν ώς γράφουσιν αύτήν οί 
λυρικοί π ο ιη τα ί τή ς  Ε λ λ ά δ ο ς , ό Β αλαωρίτης 
παραδείγματος χ ά ρ ιν  ούχί τή ν  έν χρήσει ΰπό 
τώ ν  κα το ίκων τώ ν  νήσων τού Α ιγα ίου  πέλα
γους ή τώ ν  όρέων, ά λλ ’ εκείνην ήν όμιλοϋσιν 
έν τα ΐς  πόλεσι φυσικώς, άνευ έπ ιτηδεύσεως ή 
τέχνης, μ.ή σκεπτόμενοι νά όμ.ιλήσωσι καθα- 
ρευόντως. Ά λ λ ’ έν τή, συνδιαλέξει, οσάκις πα- 
ρ ίσ τα τα ι ανάγκη νά έκφρασθώσιν ίδέαι μ.ή κοι- 
ναι πρός τή ν  ανατροφήν καί μη προσιτα ί είς 
τή ν  άνάπ τυξιν  τού  λαού, ε ίσά γοντα ι κ α τ ’ α 
νάγκην ε ί ;  τή ν  γλώσσαν έκφράσεις , λ έξε ις  ά 
χρηστοι ή  ά γνω στο ι ύπό τού  λαού. Ο  ούτω  
π ρ ά ττω ν  δεν ά λλο ιο ΐ τή ν  σύντα ξιν καί τή ν 
γραμματικήν τή ς  ζώ σ η ς  ελληνική ; , δ ιό τ ι ή 
γραμμ,ατική αύτη  δεν είνε μ.όνιμος. Έ ν  τή, νέα 
όθεν μεταφράσει ά π α ντά  ή γενική ιν κ τι'κ  καί 
π ίκ ταο Ά « ί  πολλαί ά λλα ι ανωμαλία ι. Τούτο  
προέρχεται έκ τού ό τ ι  οί Έ λληνες μανθάνουσι 
τό ν  ένα μέν σχηματισμόν γαλουχούμενοι, τό ν  ι 
έτερον δ ’ έν τ ώ  σχολείο) έςομοιούντες άμφοτέ- 
ρους. Ό  μεταφραστής δεν ήθέλησε νά μ εταρ- 
ρυθμ.ίσγι τή ν  γλώσσαν κ α τά  τα ύ τη ν  ή τη ν  έ- 
τέραν φοράν, ήθέλησε μόνον νά γράψη τή ν ελ
ληνικήν οΐα όμ ιλε ϊτα ι συνήθως σήμ.ερον. "Α ν, 
έν τ ισ ι χωρίοις, ή γλώσσα  ή ; π ο ιε ίτα ι χρήσιν 1 
είνε υψηλότερα τή ς  τώ ν  άλλω ν, κ α τά  τά.: ά - | 
πα ιτήσεις τού υποκειμένου, φρονούμ.εν ό τ ι  ούτοι I 
π ρ ά ττω ν  συνεμορφώθη πρός τά ς  έεεις τή ς  λ α 
λουμένης γλώσσης.

Πεέπει νά είπωμεν προσέτι ό τ ι  ό κ. Βικέλας - 
ε ίσήγαγε νεωτερισμόν τινα,ος-ις ενίο τε έ,ημ ίωσε

, αυτόν. Δ ιετήρησεν, όσον τό  δυνατόν τή ν  ορθο
γραφίαν τώ ν  λέξεων, άφ ίνων είς τό ν  άναγνώς-ην 
τή ν  φροντίδα νά προφέρφ ώς προφέρει όμ.ίλών. 
Α ν ή γ γ ε ιλ ε  τού το  έν τ ιν ι  σημειώσει τού  προλό
γου αύτού ,άλλ ’ οί πρόλογοι άναγινώσκοντα ι μέν 
ολίγον, λησμονούνται δ ’εύ κ όλω ς .Ά ν  τά  >' προ- 
εφέροντο πανταχού  όπου τά  διετήρησε καί εάν 
τ ά  φωνήεντα  δέν συνιζούντο όπου δεικνύει καί 
α π α ιτε ί ό ρυθμός, ή αρμονία τώ ν  σ τ ίχ ω ν  του 
θά κατεστρέφετο , ουδέ θά ή το  πλέον καθ’ ολο
κληρίαν ή όμιλουμ.ένη γλώσσα . Τ ινές τώ ν  συμ.- 
π α τρ ιω τώ ν  τού  κ. Β ικέλα παρεδέξαντο τό  σύ- 
στημ.α νά ζω γραφ ώσι τή ν  προφοράν. Γράφουσι 
ού μόνον γ ιο ρ τή  ά ν τ ί έομη/,άλλά καί r»)/i πόμ- 
rn ά ν τ ί ζηΥ  π/ιρτα. Ό  κ. Σάθας τα ύ τη ν  ήσπ ά- 
σθη τή ν  ορθογραφικήν μέθοδον, έν το ϊς  ύπ’ αύ
τού  δημοσιευθεϊσι κρητικοϊ; δοάμασι. Ά λ λ ά  
πρός τ ί  νά παραμορφούται ού τω  ή γλώσσα ; Έ ν  
πάσαις τα ΐς  γραμματικα ϊς δυνάμεθα ν’ άνα- 
γνώσωμ.εν τό ν  επόμενον κανόνα «ε ό  >· .τμό τού 
.τ τρ έ π ε τα ι f íe  //» τ ό  ου; τό  υποδεικνύει,έν ελ
λείψει ε τ ι  τού  γραπτού κανόνος. ΙΙροφέρων τ ις  
έαρ τ ι) έν δυσ! συλλαβαϊς καί r í íc  έν μ.ιά, έ/.εϊ 
οπού α π α ιτε ί τού το  τό  μέτρον, θά εϊπν) γ ιο ρ τή  
καί j'tfiç. Μή δέν συμβαίνει τό  αυτό  είς τή ν  
γαλλ ικήν γλώσσαν έν ή δέν προφέρονται π ά ντα  
τά  γράμματα  mangent, donnent, paon, outra
geant, κ τλ . ; Το ιούτο  σύστημα φωνητικής δύ- 
να τα ι νά καταστρέψη τή ν ιστορίαν τή ς  γλώ σ 
σης καταργούν τή ν  ορθογραφίαν. Κ α ί έκ τή ς  
πρός άπλοποίησιν μανίας ήμών είς τ ά  έσχ α τα  
ωθούμενης, ε ί; τού το  δέν καταλήγομ.εν ημείς 
αυτοί γράφοντες scolie όπως σημάνωμ,εν ταύ - 
τοχρόνως τό  σ χ ό .Ικ η · καί τ ό  παρά τράπεζαν 
άσμ.α, καταστρέφοντες ούτω  τή ν  έτυμολογίαν 
τώ ν  λέξεων σ γ ό .Ι ιο ι· καί πχο . Ι ι ου .  Ύ π ήρχεν α 
νάγκη συμφωνίας τινός μ.εταςύ τώ ν  συγγρα
φέων καί τώ ν  α ναγνω σ τώ ν, είδος τ ι  σιωπηλής 
συνθήκης, όπως καθιερωθγ, τό  ΰπό τού  κ. Β ι
κέλα παραδεδεγμ.ένον σύστημα. Πρό τού του  Ó- 
ι/,ως κινδυνεύει ενίο τε ν' άναγνωσθή κακώς. 
Έ ν  το ύ το ι; φρονούμ.εν ο τ ι  προτιμότερον είνε νά 
είνε έκτεθειμ.ένος είς τό ν  κίνδυνον τού τον ή νά 
γράφ·/) κ α τά  τό  φωνητικόν σύστημ.α. Ο ί σ τίχ ο ι, 
άλλως τ ε ,  γράφονται μάλλον δ ιά  τ ό  ούς, ή διά 
τό ν  ¿φθαλμ.όν, δράμα δέ τ ι  συγγράφετα ι μάλ
λον διά νά Οεαθή ή διά. ν' ά.ναγνωσθγ.

Ή τ ο  λοιπόν ανάγκη όπως κριθώσιν α ί νέαι 
μεταφράσεις τού Σαικσπείρου, νά ΰποστώσι τή ν 
βάσανον τή ς  παραστάσεως. Ό  μεταφραστής 
ουδόλως δ ικα ιούτα ι νά παραπονεθγ, δ ιά  τή ν  υ
ποδοχήν ής έτυχον πριν έ τ ι  φανώσιν επ ί τή ς  
σκηνής. Ξένοι, ο ΐτινες ώ ;  έλλην ισ τα ί καί ώς 
ο ίκειό τα το ι πρός τό ν  άγγλον π ο ιη τή ν , δ ιπλήν 
είχον ιδ ιό τη τα  όπως έκτιμήσωσιν αύ τάς, ά.τε- 
φήναντο ένθαρρυντικώ: υπέρ αυ τώ ν . Εν tvj Ε λ - 
λαδι αύτή, έτυχον τή ς  επιδοκιμασίας τού  κ.
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Λιβαδά, ώς έίδομεν ανωτέρω, επιδοκιμασίαν 
τόσψ μάλλον πολύτιμον καθόσον ό διακεκοι- 
μένος ούτος κριτικός δεν εινε οπαδός της όμι- 
λουμένης γλώσσης. Δεν ελειψαν άλλως τε μαρ
τυρία·. άποδεικνύουσαι εις τόν κ. Βικέλαν οτι 
ή εργασία αύτού έγένετο εύνοϊκώς αποδεκτή· 
αί έφημερίδε; καί τά περιοδικά ¿δημοσίευσαν 
πολυαρίθμους περικοπάς τής μεταφράσεώς του. 
Αί ύπ' αύτοϋ μεταφοασθεϊσαι τραγωδίαι του 
Σαικσπείρου περιελαμβάνοντο έσχάτως εν τοϊς 
κερδαινομένοις έκ του λαχείου τής 'Ε σ τ ία ς  βι- 
βλίοις. "Αλλο είδος επιτυχίας· δικαζόμενου εγ
κλήματος τίνος έκ ζηλοτυπίας διαπραχΟέντος, 
καΟά είπον ήμΐν, ό συνήγορος του κατηγορου
μένου παρουσιάσθη κρατών τόν Σαικσπεΐρον 
του κ. Βικέλα καί άνέγνω εις τούς ενόρκους α
ποσπάσματα έκ τοϋ Όθέλου όπως δικαιολογή- 
σ·/) τόν πελάτην αύτοϋ. Άγνοοϋμεν όμως άν έ- 
σώθη ούτος έκ τής έπικειμένης αύτώ ποινής.

Τά διάφορα ταϋτα γεγονότα είνε τοσούτω 
μάλλον κολακευτικά διά τόν κ. Βικέλαν, κα
θόσον ή εισαγωγή τοϋ Σαικσπείρου εις τήν 
'Ελλάδα έΟεωρεϊτο ώς μεγάλη τόλμη. Οί Έλ
ληνες εϊνε συνειΟισμένοι εις τήν διδασκαλίαν 
κλασικών έργων' έν ΆΟήναις δέ, ώς νεώτατα 
έργα μόνον τά τής συγχρόνου γαλλικής σκη
νής είνε γνωστά , ό δε Βερναρδάκης έξέφρασε 
τήν Ολΐψιν ότι μόνον τά κωμειδύλλια τοϋ Όφ- 
φεμπαχ παριστάνονται. Είνε άληθές ότι είχεν 
ήδη άναβιβασθή έπί τής σκηνής μία ή δύο τών 
τραγωδιών τού ποιητοΰ έν πεζαϊς μεταφράσεσι 
καί έν γλώσση δήθεν καΟαρευούση, άλλά τούτο 
δεν άπετέλει εΐσέτι έγκλιμάτισιν τού Σαικ
σπείρου.

Οί έκδόται τών δύο τελευταίων μεταφρά
σεων τοϋ κ. Βικέλα έν τη πρό τού «Άμλέτου» 
τεΟείσγ μικρά πρός τό κοινόν γνωστοποιήσει, 
ύπγνίσσοντο ικανόν τινα υποκριτήν, τόν κ. Λε- 
κατσάν, οστις μορφωθείς δραματικώς έν ’Αγ
γλία είχεν έλθει εις 'Αθήνας,πρός τό γεγονός Ιϊε 
τοϋτο συνέδεον τήν έλπίδα ότι Οά ίδωσι τάς 
τραγωδίας ταύτας άναβιβαζομένας έπί τήν ά- 
Οηναϊκήν σκηνήν. Τούθ’οπερ καί έγένετο πράγ
ματι. Τέσσαρες τών μεταφράσεων τού κ. Βι
κέλα παρεστάθησαν τόν παρελθόντα χειμώνα. 
Αλλά φαίνεται ότι ή άφιξις τοϋ έν λόγω ύπο- 
κοιτοϋ, ώς καί ό σχηματισμός νέου θιάσου καί 
νέας υποκριτικής σχολής, έξήγειρεν αντιζηλίας 
άναμιμνησκούσας τούς υπαινιγμούς τοϋ Σαικ
σπείρου πρός όμοια τήν φύσιν συμβάντα1. Ό  
μεταφραστής πράγματι είχε νά παλαίση κατά 
τής δυσμενούς έκ τριπλού νεωτερισμ.ού έντυπώ- 
σεως. Ητο δέ ούτος : Α ’ νέος θίασος· Β’ εισα
γωγή τοϋ Σαικσπείρου εις τήν Ελλάδα' Γ' 
χρήσις τής δημώδους γλώσσης καί τοϋ πολιτι
κού στίχου έν τραγωδία.

1. Ι Ιο ΐς ι;  Β ', σκηνή Β ' του 'Αρ,λίτου.

Τά άρθρα τών ελληνικών εφημερίδων περί 
τών παραστάσεων τούτων δύνανται ν’άποτελέ- 
σωσι ένδιαφέρον κεφάλαιον τοϋ ζητήματος τής 
γλώσσης έν Έλλάδι. Οί εις τήν φιλολογικήν 
γλώσσαν γράφοντες συγγραφείς κατεδίκασαν 
τήν χρήσιν τής κοινής γλώσσης έν τώ δράματι. 
Τά κοινόν συνειθισμένον εις τήν πομπώδη γλώσ
σαν, έξεπλάγη λίαν κατ’άρχάς άκούον άπό σκη
νής τήν κοινήν αύτοϋ γλώσσαν.Κατά τήν πρώ- 
την παράστασιν , τού ηθοποιού μή εύαρεστή- 
σαντος πάντας , κριτικοί τινες άπέδοσαν τήν 
άποτυχίαν αύτοϋ εις τήν ασυνήθη τοϋ μ,ετα- 
φραστού γλώσσαν. Ό  κ. Σκυλίτσης, ό παρα- 
φραστής τοϋ Μολιέρου, έν άρθρω τινι τραχεϊ 
πως διά τόν ύποκριτήν, καίτοι έπαινών τήν 
μετάφρασιν , άποφαίνεται κατά τής χρήσεως 
τού πολιτικού στίχου έν τή τραγωδία. Κατα
δικάζει δε καί τήν ορθογραφίαν Ά μ .Ιέ τ ο ς  καί 
ράφει ' Α μ π .Ιέ το ς  «διότι, λέγει, ή γραμματική 
έν έπιτρέπει νά προηγήται μ τοϋ λ».

Διά τού Άμλέτου ήρχισαν αί παραστάσεις. 
Έν τή τού «Μάκβεθ» , άν πιστεύσωμεν εις τάς 
έφημερίδας, ό πάγος φαίνεται ότι έρράγη’ ό ύ- 
ποκριτής ήρατο θρίαμβον. Ή  γλώσσα τής με- 
ταφράσεως έγένετο δεκτή. Ή  Έ φ η μ ερ ις  ή κα- 
ταδικάσασα αύτήν έν τώ «Άμλέτω» , κρίνει 
οτι ή τού «Μάκβεθ» είνε καλλιτέρα. Νομίζο- 
μεν έν τούτοις ότι πανταχοϋ είνε ή αύτή. "Αλ
λη τις έφημερίς , ομιλούσα περί τής πρώτης 
παραστάσεως έλεγεν εις τούς άναγνώστας αύ
τή ς «Μή σπεύδετε’ πρέπει ν’ άκούσωμεν ακό
μη τήν γλώσσαν ταύτην διά νά τήν συνειθί- 
σωμεν». Κατά τήν δευτέραν παράστασιν έπαί- 
νους καί αυτη άπένειμε εις τόν κ. Βικέλαν.

ΙΙαρεστάθη έπειτα ό «Όθέλλος» καί 6 «Βα
σιλεύς Αήρ», Ό  δεξιός μεταφραστής δύναται 
νά καυχηθή διά τήν έκβασιν όλων τούτων τών 
παραστάσεων. Και αύτοί ετι οί καταδικάσαν- 
τες τήν γλώσσαν ή τόν πολιτικόν στίχον εύφή- 
μως έκριναν τήν μετάφρασιν καί τόν μεταφρα
στήν. Ό ηθοποιός όμως, οστις καθά φαίνεται, 
είνε άξιος καλλιτέχνης , δέν έτυχε τής αύτής 
ίκανοποιήσεως· ώστε δέν είμεθα βέβαιοι άν κα
τά τήν προσεχή περίοδον θά έπαναληφθή καί 
πάλιν ή άπόπειρα. Πιθανόν είνε ότι τό κοινόν 
καί οί πολέμιοι τής όμιλουμένης γλώσσης δέν 
θέλουσι τάχιστα συνειθίσει εις τήν έπί τής τοα- 
γικής σκηνής εισαγωγήν τής γλώσσης ταύτης. 
Έλπίσωμεν ότι θέλει συμβή τούτο έπί τέλους. 
Ιΐρός τό παρόν ή καλαισθησία διατελεΐ έτι ύπό 
τήν έπίδρασιν τού πομπώδους ύφους καί τής 
τεχνητής γλιόσσης.

"Εν τών έκ τής χρήσεως τής φιλολογικής 
γλώσσης έν τώ δράματι κακών είνε ότι συνη - 
θέστατα ή έκφρασις δέν είνε άνάλογος πρός τάς 
περιστάσεις. ΙΙρό τινων έτών παρεστάθη έν Ά -  
θήναις τό Χ α ρ ί π ο ι  τώ ν  Π α ρ ισ ίω ν . Λόγιος
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Έλλην ένθυμεϊται εΐσέτι ποίαν δυσάρεστον έν- 
τύπωσιν ποούςένει εις αύτόν ή χρήσις τών κα- 
Οαρευόντων τύπων εις τά παθητικώτερα μέρη. 
Έν στιγμή άγωνίας πρόσωπόν τι έλεγε πρός | 
άλλο : &xovaor.'A .Xk' ουδέποτε έκφράζονται οί 
Έλληνες αυτω έν τή πραγματικότητι' λέγου- 
σιν άκοι,ΊΓί.Έκτοτε ή τών αισθήσεων άπάτη κα
θίστατο πλέον άδύνατος καί τό συναίσθημα τής 
φρίκης έξηφανίζετο όλοσχερώς. Ούδείς καθη
γητής. ούδείς γραμματικός θά έλεγεν Άχονσον 
εις παρομοίαν στιγμήν. Ή  έπιτήδευσις τού ύ
φους καταστρέφει ολην τήν έντύπωσιν τής 
σκηνής καί παγόνει τό αίσθημα.Τό παράδειγ
μα τοϋτο άρκεΐ οπως κατανοήσωμ,εν τήν σκέ- 
ψιν τού συγγραφέως περί τής διά τήν τραγω
δίαν έν χρήσει γλώσσης.

Τά πέντε δράμ.ατα, τά όποια ό κ. Βικέλας 
¿δημοσίευσε θεωρούνται ό>ς τ’ άριστουργήματα 
τοϋ άγγλου ποιητοϋ. Άφ’ ού ήρχισε τόσον έ- 
πιτυχώς, θά συνέχιση βεβαίως καί θά συμπλη- 
ρώση, μάλιστα τό έργον, τό όποιον θά λογισθή 
ώς μία τών καλλίστων μεταφράσεων τοϋ Σαικ
σπείρου.

[Έ κ  τοϋ γαλλικού). Ε. M i i .leb .

ΑΝΑΛΕΚΤΑ

'Υγιεινή τής ο ΐχογενείι;.— 'Ραπιι·/»'. μη-χαναί. —  Βλάδχι 
τή ; όγιαία;.—  ϋυμδουλαί τπός ηρόληψιν του y.ar.oO.—  
Μυωπία.—  Επήρεια τοϋ σ/ολείου. —  Λ ίτία ι του χαχου. 
— ” .\θματ% μυών.—  Γεγονότα πιστοποιοΟντα τό π ο ϊ- 
γμα.— Όρμεμουτον τι3ν ζώ ω ν  — Ιΐαοατηρήοε·.;.— Φ ω 
λ ιά  -χελιδόνων.

Όλίγαι, όλίγισται σχεδόν πλέον κυρίαι δ·.’ 
απλής βελόνης ράπτουσι τά διά τόν οίκον αυ
τών ένδύματα. Καί έν τώ άπορωτέρω οίκω ή 
έργασία αυτη τελείται διά ραπτικής μηχανής. 
Ί1 δι’ αύτής έργασία , καίτοι έπιταχύνουσα 
τά έργα-, έπηρεάζει όμως τήν ύγείαν τής έργα- 
ζομένης . ’Αμερικανός τις ιατρός , ό διδάκτωρ 
Nichols ¿δημοσίευσε τελευταΐον τά άποτελέ- 
σματα τής έρεύνης του έπί τής ύγείας τών διά 
ραπτικών μηχανών εργαζομένων . Έκ τούτων 
συνάγεται τό έξής : Υγιές άτομον, μετρίας ι
σχύος,όπερ δέν έχει ώς έπάγγελμ.α τήν διά τής 
ραπτικής μηχανής εργασίαν , δύναται νά έρ- 
γασθή έπί τρεις καί τέσσαρας ώρας καθ’ έκά- 
στην χωοίς νά αίσθανθή κόποισίν τινα, ή βλά
βην τής ύγείας. Τούναντιον αί έργάτιδες ύπο- 
φέρουσιν έξ ασθενειών τοϋ στομάχου ώς έκ τής 
μονίμου στάσεως τού σώματος έν τή έργασία 
καί τού κακού αερισμού, έκ πόνων τών μυών 
καί τών κάτω μελών τοϋ σώματος, διότι ταϋτα 
διαρκώς εϋρηνται έν κινήσει. ΙΙολλάκις μάλι
στα ύποφέρουσι κατά τά κοιλιακά όργανα, ές 
άδυναμίας, καί ε’ις σπανίας περιπτώσεις νευ
ραλγίας τών κνημών καί ένοχλήσεις έν τή σπον
δυλική στήλη,.

Διά τής έκθέσεως ταύτης συμβουλεύονται 
οί διευθύνοντες εργοστάσια ραπτικών μηχανών :
1) καλόν αερισμόν τών έργοστασίων. 2) Βραχύ- 
τερον χρόνον έργασίας μετά διαλειμμάτων ά- 
ναπαύσεως. 3) "Αλλην τινά κινητικήν δύναμιν 
ή τήν τών ποδών, π.χ. τήν ατμομηχανήν.

*
# *

/7ε/)ί μ υ ω π ία ς .— Ή  μυωπία, έλάττωμα τό
σον δυσάρεστον συχνότατα δέ καί κινδύνους 
συνεπιφέρον, αναπτύσσεται πλειότερον έν τοϊς 
δημοτικοΐς σχολείοις.— Ή  έν τώ σχολείφ δια- 
μ.ονή αύξάνει τό κακόν, όπερ διά καταλλήλων 
προφυλάξεων θά ήλαττοΰτο. Εις Βρεσλαβίαν 
τελευταΐον ό ιατρός Colin έξήτασε 10,000 μα- 
θητάς, εύρε δε μεταξύ αύτών 1004 μύωπας. 
Κατά τόν Φεβρουάριον τού 1877 ό Ιατρός Λου
κιανός Howe δέν εύρε μήτε ένα μ.ύωπα μεταξύ 
παίδων ηλικίας μ.ικροτέρας τών G έτών έν τή 
ηλικία επτά έτών ύπήρχον 5 έπί τοϊς 100’ έν 
τή ένδεκαέτει 1 I έπί 1 00, έν τή δεκατριέτει 
19 έπί 100' έν -ή ηλικία 18 έτών 20 έπί 100 
καί έν τή 21 έτών 43 έπί 100. Έξ 100 νέων
χωρικών άνατραφέντων έν τοϊς άγροΐς καί μ ή

?οιτησάντων εις σχολεία ό κ. Cohn εύρε μόνον 
ύο μύωπας. Ό  Ιατρός Howe, καίτοι παραδε- 

I χόμενος ότι ή μ.υωπία είνε ανίατος, πιστεύει 
οτι δύναται νά προληφθή αυτη. Ό  κ. Doildcrs 
<!>ς μίαν τών κυρίων αιτιών τής μυωπίας καί 
πασών τών άσθενειών τών όφθαλ,μών θεωρεί καί 
τόν μεμολυσμένον άέρα τών σχολείων, οστις ου 
μόνον παραβλάπτει τήν όρασιν, άλλά δύναται 
καί έντελή τύφλ.ωσιν νά έπιφέργ. Αιτία μ.υω
πία; γίνεται έπίσης τό νά στρέφη τις πάραυτα 
τά βλέμματά του άπό μέρους καλώς φωτιζο- 
υ.ένου εις μ.έιος σκιερόν, καθώς καί τό νά άνα- 
γινώσκη εντός άμάξης, λεωφορείου ή άτμ.αμ,ά- 
ξης.— Έπικινδυνωδέστατον όμως πάντων είνε 
νά έπιμένη ν’άναγινώσκγ τις όταν τό φώς τής 
ημέρας άρχεται έκλεΐπον.

Προσθέτομεν έπίσης ότι έν τοϊς σχολείοις, 
έν οί; ή διδασκαλία γίνεται διά τής νέας λε- 
γομένης μεθόδου, ό άριθμός τών μυώπων μ.α- 
θητών φαίνεται μ.εγα.λείτερος, καθότι έν ταύτφ 
οί μ.αθηταί είσίν έπί πλειοτέρας όίρας έν τοϊς 
θρανίοις καθήμ.ενοι καί προσηλωμ.ένοι έν τή έρ- 
γασία παρ’ οτι ήσαν έν τώ παλαιώ άλληλοδι- 
δακτικώ. Ός έκ τούτου μεγίστη δέον νά λαμ- 
βάνηται πρόνοια κατά τήν διανομήν τού φω
τός έν τοϊς σχολείοις, όπερ πρέπει νά είνε ά
πλετο-/ καί έκ τών άνω μάλλον ε’ισπίπτον.

»
# *

"Α σ μ α τα  μνώ ν. —  τις τελευταίως
I μ.οί διηγείτο ότι έν τή οικία έν ή ποότερον κα- 

τώκει καθ’ έκάστην εσπέραν ήκουε τούς μ.ϋς ά- 
δοντας μελωδικώς. Ή  δέ φωνή αύτών ώμοίαζε 
πρός τήν τού καναρινιού. ΙΊρός ίκανοποίησιν
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τ ή ς  ή μ ετέρα ς  περιέργειας , κ α θ ό τ ι οΰδέ έπ ί 

σ τ ιγ μ ή ν  άμφέβαλλον περ'ι το υ  ά ξ ιο π ίσ το υ ' τή ς  

δ ιη γ ή σ εω ς ,ά ν ε ζή τη σ α  αν έν τ ο ΐς  χ ρον ικο ί; τή ς  

έπ ισ τή μ η ς  άνεφέρετο το ιο ϋ τό ν  τ ι .  Π ρ ά γ μ α τ ι 

λο ιπ όν άνεϋρον έν τ ώ  π ερ ιοδικώ  »Φ ύ σ ε ι»  τοϋ  

T is sa n d ie r  επ ισ το λ ή ν  τ ι ν α  το υ  ια τρού  B o rd ie r  

π εριγράφουσαν το ύ ς  ήχους τή ς  φωνής το υ  ά 

βρεκτος τ ω ν  ρ/.υών. Έ ν  τ ο ϊς  π οα κ τικ ο ϊς  τή ς  

'Ε τα ιρ ία ς  τής ¿γχΛ ιμα τίπεω ς τώ ι· ΐ,ιίψ ν  τή ς  εν 

Π α ρ ισ ίο ι; έδρευούσης, ά ναγινώ σκομ εν τ ά  ε ξή ς - 

Ό  κ . B r ie r re  μ ε τά  π λ ε ίσ τω ν  ά λλ ω ν  έπ ιμ αρ τυ - 

ρού ντω ν  τ ό  συμβάν ήκουσε ¡/.ΰς ά δ ο ν τα ς  έν Ά -  

γ ίψ  Μ ιχ α ή λ  τή ς  Β ανδέας. Κ α τ ’ ά ρχάς έ ξ έ λ α -  

βον οΰ το ι τ ά  ά σ μ α τα  ώ ς  συρ ίγμ .α τα  ερ π ετώ ν , 

μ ε τ ' ο λ ίγο ν  δμ ως π αρετήρησαν , δ τ ι  α ί φ ω να ί 

προήρχοντο  έ ξ  επ ίπλου  τ ινό ς  ά γορα σθ έντος  έν 

τ·75 δημ οπρασ ίμ  κ α τ ’ εκ ε ίνα ; τ ά ;  '/¡μέρα; και 

πλήρους δ ν το ς  μυών. Τ ά  ά σ μ α τα  συνήθως άρ

χ ιζα ν  τ ό  εσπέρας μ ε τά  τή ν  δύσιν του  ήλίου .

Ό  κ. B r ie r re  έσκέφθη νά άλείψ η  μέ έλα ιον  

τ ά  κλείθρα  το υ  επ ίπ λου  κ α ί πρόστριψη δ ιά  

σ ά π ω νο ; τ ά ς  σαν ίδα ς τ ώ ν  έρ μ α ο ίω ν ,δ ιά  νά δύ- 

ν α τα ι  ευκόλως κα ί τα χ έ ω ς  άνευ θορύβου ν ' ά -  

νοίγΤι τ α ϋ τ α .  Ο ϋ τω ς  εσπέραν τ ιν ά  μ όλις  ά ρ χ ι

σαν τ ά  ά σ μ α τα  ά ν ο ιξα ;  τ α χ έ ω ς ,  κ α τώ ρθω σεν  

έπ ί τ ιν α ς  σ τ ιγ μ ά ς  νά  π αρα τηρή ση  τά ς  π α λ μ ι

κ ά ; κ ινήσεις  το ϋ  λά ρυ γγο ς  μ υ ό ς,ά δο ντο ς  άσμα 

ομ οιον πρός τ ό  το υ  πτ·/)νοΰ βασ ιλ ίσκου , έχ ο ν 

τα ς  τ ό  ρόγχ ος , έν ή θέσει κ ρ α τε ί α ύ τό  κύων 

ΰ λ α κ τώ ν . Κ α τώ ρ θ ω σ ε  νά συλλαβή  τό ν  μ.ύν δ ιά  

τή ς  χειρός, κα ί νά  δ ε ίξη  α υ τόν  εις  άλλους ο'ύς 

προσεκάλεσε. Τ ο ν  δ ιέφυγεν δμ ω ς ο ΰ το ς , δ ιό τ ι  

μ όλ ις  έκ ρά τει α υ τό ν  δ ιά  τή ς  χειρός φοβούμενος 

μ ή  τ ώ  επ ιφέρει α σφ υ ξία ν .— Τ ά  ά σ μ α τα  έπ ανε- 

λήφ θη σαν τή ν  ίδ ια ν  νύ κ τα  καθώ ς κα ί τά ς  α
κολούθους.

Ό  κ. B r ie r re  δέν π α ρ α δ έχ ετα ι ο τ ι  τ ό  άσμα 

τώ ν  μυών εινε ά π λώ ς  μ ίμ ησ ις  το ϋ  ά σμ α τος  

τ ώ ν  καναρ ιν ίω ν , δ ιό τ ι  έν τ ώ  ο ίκω  α ΰ τοΰ  τ ο ι -  

α ϋ τα  π τη ν ά  δέν ύπήρχον, μ ή τ ε  δ ’ό π ρώ η ν κ τή -  

τω ρ  το ϋ  επ ίπ λου  ε ίχ ε  τ ο ια ϋ τ α  έν τ ώ  ο ίκ ω  το υ .

Τ ό  ôpfiéiirpri o r  τά> O/nor.— Α ί  καθ ’εκ ά σ τη ν  

γ ινόμ ενα ι π α ρα τη ρή σ εις  υπό φυσιοδιφώ ν μή 
π ροκ α τε ιλη μ μ ένω ν  έ ξ  εσφ αλμένων ιδεώ ν , άπ ο- 

δεικνύουσιν ο τ ι  τ ό  όρμέμφυτον άν-,ί νά  εινε 

ενδόμυχος τα σ ις  τή ς  τυ φ λή ς  φύσεως, είνε μ ά λ 

λον  α π ο τέλ εσ μ α  πείρας κα ι σκέψεως. Τ ό  ζω ο ν  
ά π λώ ς  κ α ί ώ ς  ε τυ χ ε  δέν ω θ ε ίτα ι  εις π ρκ ξιν  

τ ι ν α ,  α λ λ ά  δ ιό τ ι  έκ πείρας έπείσθη  περί τή ς  

το ια ύ τη ς  α νά γκ η ς. Ό  έν Α ί τ ω λ ικ ώ  ια τρ ό ς  κ. 
1 Ια ρ λα π ά ς , εις  ον όφ ειλει ή  επ ισ τή μ η  π ο λ λ ά ; 

τ ο ια ύ τα ς  π α ρα τηρή σεις , μο ί δ ιη γή θ η  τ ό  έ ξη ς ' 

'Γ π ό  τ ή ν  σ τ έ γ η ν  το ϋ  οίκου το υ  ζεύ γο ς  χ ε λ ι 
δόνω ν ε ίχ ε  π ή ξε ι τ ή ν  φ ω λεάν τ ο υ .Μ ε τ ’ όλ ιγο ν  

ε ί ;  έκ τ ώ ν  έν  αϋτή, γ εν νη θ έν τω ν  νεοσσών, συ-

ν ω σ τ ιζό μ ε ν ο ;  έκ τ ώ ν  έν τ ή  φ ω λ εά  πολυαρίθμων 

αδελφ ώ ν το υ  κ α τέπ εσ ε  τ α ύ τ η ς .  Τ ή ν  έπαύριον 

παρετήρησεν ό ια τρ ό ς , δ τ ι  ή  μ έν θ ή λε ια  σ υ γ -  

κρατουμένη  έπ ί τή ς  φ ω λεά ς  κα ί ά νο ικ τη ν  ε -  

χουσα  τή ν  μ ια ν  τ ώ ν  π τερ ύ γω ν  τη ς  π αρημ π ό- 

δ ι ζ ε  τ ή ν  κ α τά π τω σ ιν  τώ ν  ά λλ ω ν  τέκ νω ν  τη ς ,  

ό δέ άρρην π η γ α ίν ω ν  κα ί ερχόμενος έφερε τ ό  ά- 
να γκ α ϊο ν  υλικόν, ώ σ τ ε  έν μ ια  κα ί μόνη  ήμ.έρα 

τ ό  στόμ.ιον τ ή ς  φ ω λεά ς  ποούφυλάχθη δ ιά  προ

χ ώ μ α το ς  π άχους  ένός δα κ τύ λου , δπερ δεικνύει 

δ τ ι  ο ί σ ύ ζυ γο ι , σκεφ θέντες μ,ετά τ ά  γεγονό ς  

τή ς  α π ώ λ ε ια ς  ενός τ ώ ν  τέκ νω ν  τ ω ν ,— δ ιό τ ι  τ ό  

κ α τα π εσ όν  άπέθανεν,·— έπείσθησαν ό τ ι  ή το ν  α

νά γκ η  νά  ύψ ώ σωσιν επ ' ο λ ίγ ο ν  τ ά  χ ε ίλ η  τή ς  

έξόδου  τ ή ς  φ ω λεά ς  τ ω ν ,  οπερ κα ί έπ ρα ξαν .

Α.

Δ Α Ν Ε ΙΟ Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α

Ό  ια τρός  Ν *  ε ίχ ε  καλέσει ε ρ γ ά τη ν  τ ι ν ά  νά 

το ϋ  σ τρ ώ σ η  μέ μάρμαρα τή ν  αύλήν του .

Π ροχθές κ α τα β α ίν ε ι νά  ίδή  π ώ ς  π η γ α ίν η  ή 

ερ γα σ ία , κ α ί ευρίσκει τ ό ν  ε ρ γ ά τη ν  νά  π α ρ α γ ε -  

μ ίζη  μ.έ χ ώ μ α  τ ά  χ α ίν ο ν τα  μέρη οπού δέν ε ίχ ε  

πρασαρμόση κ α λά  τ ά ς  π λάκας.

—  Τ ί  κάνεις  α υ το ύ , μ ά σ τορη  ; λ έγ ε ι ό ια 

τρ ό ς · ζ η τ ε ί ς  νά  'μ π α λώ σ η ς  τ ή ν  κακήν εργα 

σ ία ν  πού Ικ α μ ες  ;
—  Κ ά μ νω  δπ ω ς κα ί ή εόγενε ία  σας, έ ξ ο χ ώ -

τ α τ ε '  σ κ επ ά ζω  μέ χ ώ μ α  τά ς  απ ροσεξία ς  μ ο υ !.. 
*

* ♦
—  ΙΙέ ς  μου, μ π αμ π ά  μου, α λή θ ε ια ,μ εγα λ ό -  

νεις άκόμη ; έ λ ε γ ε  προχθές μ ικρά  κόρη πρός 

τό ν  π α τέρ α  τ η ς ,  ο ύ τιν ο ς  ή φ α λακ ρό τη ς  όλονέν 

έλάμ.βανεν εύρυτέρας δ ια σ τά σ ε ις .

—  "Ο χ 1! ττα ιδ ί μου ' μ ά  γ ι α τ ί  έ ο ω τ ά ;  ;
—  Ν ά ,  γ  ια τ ί  β λέπ ω  τ ό  κ εφ άλι σου που ξ ε -  

φυτρόνει άπύ μ έσα  ά π ' τ ά  μ α λ λ ιά  σου !

Α Λ Ε Θ Ε Τ Α Ι

Ο ί έπ ισω ρεύοντες  π λ ο ύ τη  ή τ ιμ ά ς  δ ιά  τό ν  

χρόνον το ϋ  γ ή ρ α το ς , ο τ ε  άποσβεννυμένης τή ς  

δυνάμεως κα ί τ ώ ν  έπ ιθυ μ ιώ ν  δέν δ ύ ν α ν τα ι πλέον 

νά  κάμ ω σιν α υ τώ ν  χρήσ ιν, όμ ο ιά ζου σ ι πρός άν- 

θρώπους, ο ϊτ ιν ε ς ,  έ χ ο ν ιε ς  μ ία ν ώ ρ α ν ν ά  κο ιμ η - 

θ ώ σ ι, κ α τα να λ ίσκ ου σ ι τ ά  π ε ν ή ν τα  λ ε π τά  ΐνα  
έ το ιμ ά σ ω σ ιν  έα υ το ίς  κ α λή ν  κα ί μ α λακ η ν  κ λ ί

νην, ά ν τ ί  νά  κο ιμ η θώ σιν  ολόκληρον τη ν  ώραν 

α υ τώ ν  έπ ί το ϋ  άχύρου ή κα ί έπ ί το ϋ  σκληρού 

εδάφους. —

Εύθός ώ ς  6 έρως γε ίνη  ζη λ ό τυ π ο ς  α π ο κ τά  

εκ α τό ν  οφθαλμούς ώ ς το ϋ  "Α ρ γ ο ύ ' ά λ λ 'έ κ  τ ώ ν  
εκ α τό ν  α υ τώ ν  οφ θαλμών ο ύ τε  δύο ΰπάρχουσιν 

οί β λέπ οντες  όρθώς.
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